
Rûteplanner Spoar 8 
groep 1 - NL 

De Rûteplanner wiist dy it paad 
troch dyn Fryske lessen!

S P O A R 8





S P O A R 8

overzicht van lesmomenten en onderdelen

Rûte groep 1 - NL
Spoar 8 Rûteplanner

lesmoment type titel/inhoud (hoofd)doelen*

1 Taalactiviteit Gymnastyk mei muzyk / Gymnastiek met muziek
- de kinderen leren een liedje met bewegingen en 
bedenken zelf ook bewegingen

Luisteren A1
Spreken A1
In gesprek A1

2 Taalactiviteit Dit bin ik / Dit ben ik
- een spelletje waarmee de kinderen oefenen met 
gedagzeggen en met het voorstellen van zichzelf

In gesprek A1/A2

3, 4, 5 Boekles  
‘Lês-mar-
foar!’-weken 
en observatie

Activiteiten rond het thema van de ‘Lês mar foar-wi-
ken’. Zie bv. de lesbrief bij het Keimpe de Kroko-
dil-boekje en de (prenten)boeken bij het thema.
Het observatie-instrument ‘Neifertelling’ kan wor-
den ingezet.

LuisterenA1/A2
Lezen A1/A2
In gesprek A1/A2

6 Taalactiviteit Hjerstkuier / Herfstwandeling
- de kinderen maken een wandeling en verzamelen 
spullen voor op de sneuptafel; ze maken foto’s en 
bedenken een zin bij de foto’s

In gesprek A1/A2
Schrijven A1

7 Taalactiviteit Sa fiel ik my hjoed / Zo voel ik me vandaag
- luisteren naar opzegversjes en praten over gevoe-
lens

Luisteren A1
In gesprek A1

8 Taalactiviteit Wêr docht it sear? / Waar doet het pijn?
- praten over ongelukjes en lichaamsdelen benoe-
men

In gesprek A1/A2
Spreken A1

9 Taalactiviteit Sint Marten / Sint Maarten
- Sint Maartenliedjes zingen en het lampionlopen 
naspelen

Luisteren A1/A2
In gesprek A1/A2

10 Taalactiviteit Klop, klop! Dêr stiet Sinteklaas / Daar staat Sinter-
klaas
- een Fries Sinterklaasliedje zingen en een rollen-
spel spelen

Luisteren A1 
Spreken A1
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lesmoment type titel/inhoud (hoofd)doelen*

11 Taalactiviteit De krystbeam fan Keimpe / De kerstboom van 
Keimpe
- versiering bedenken voor de kerstboom met ver-
schillende kleuren en vormen

Luisteren A1/A2
In gesprek A1

12 Taalactiviteit 
en observatie

Dochsto de boadskippen? / Doe jij de boodschap-
pen?
- luisteren naar een verhaal en spelen in een eigen
supermarkt
Het observatie-instrument ‘Fantasijespul’ kan wor-
den ingezet.

Luisteren A1/A2
In gesprek A1/A2

13 Taalactiviteit Ik sjoch, ik sjoch.. / Ik zie, ik zie..
- raadspelletje met kleur en vorm

Luisteren A1
In gesprek A1
Spreken A1

14 Taalactiviteit Wêr binne dizze klean foar? / Waar zijn deze kleren 
voor?
- praten over kledingstukken en sorteren

Luisteren A1
In gesprek A1/A2
Spreken A1

15 Taalactiviteit Wat wurde wy moai / Wat worden we mooi
- de kinderen vertellen aan elkaar wat ze uit de
mand moeten pakken en moeten aantrekken

Luisteren A1/A2
In gesprek A2
Spreken A2

16 Boekles en 
observatie

In hûs foar Harry - prentenboek
-ideeën in de lesbrief
It observatie-instrument ‘Neifertelling’ kan worden
ingezet

Luisteren A1/A2
Lezen A1/A2
In gesprek A1/A2

17 Taalactiviteit De keamers yn ús hûs / De kamers in ons huis
- een tekening maken van een kamer, praten over
hoe de kamers heten en wat er te vinden is

Luisteren A1
In gesprek A1
Spreken A1

18 Taalactiviteit Nij behang foar Keimpe de Krokodil / Nieuw behang 
voor Keimpe de Krokodil
- leren over vormen en behang ontwerpen door een
spelletje te doen

Luisteren A1
In gesprek A1

19 Taalactiviteit Kinsto de foarmen fine? / Kun jij de vormen vinden?
-Op school op thuis op zoek naar dingen in een
bepaalde vorm; daarvan foto’s maken en elkaar
vertellen welke vorm het is

Luisteren A1/A2
In gesprek A1/A2
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lesmoment type titel/inhoud (hoofd)doelen*

20 Taalactiviteit Hokker bisten wenje op de buorkerij? / Welke dieren 
wonen op de boerderij?
- oefenen met namen van boerderijdieren

Luisteren A1
In gesprek A1/A2
Spreken A1

21 Taalactiviteit Bisten yn ’e maitiid / Dieren in het voorjaar
- een verhaal over de geboorte van een lammetje en
een liedje over dieren

Luisteren A1/A2
Spreken A1

22 Taalactiviteit De peaskehazze hat help nedich / De paashaas 
heeft hulp nodig
- de kinderen helpen de paashaas met de eieren en
doen een raadspelletje

Luisteren A1
In gesprek A1
Spreken A1

23 Boekles Prinses Pompebledsje
-Ideeën in de lesbrief

Luisteren A1/A2
Lezen A1/A2
In gesprek A1/A2

24 Taalactiviteit 
en observatie

Fragen foar de kening / Vragen voor de koning
- de kinderen bedenken vragen voor de koning
Het observatie-instrument ‘Mûnling oerlis’ kan
worden ingezet.

Luisteren A1/A2
In gesprek A1

25 Taalactiviteit Hoe grut bisto? / Hoe groot ben jij?
- de kinderen meten elkaar, ze vergelijken en tellen

Luisteren A1
In gesprek A1/A2

26, 27, 28, 
29

Taalactiviteit 
Verhalend 
ontwerp

De sirkusfoarstelling / De circusvoorstelling
- de kinderen helpen de circusdirecteur om een
mooie voorstelling te maken.
Deze taalactiviteit bestaat uit vier episoden

Luisteren A1/A2
In gesprek A1/A2
Spreken A1/A2

30 Taalactiviteit Keimpe de Krokodil giet op fakânsje / Keimpe de 
Krokodil gaat op vakantie
- de kinderen helpen Keimpe met het inpakken van
de koffer

Luisteren A1/A2
In gesprek A1/A2

	 Taalactiviteit

Boekles - leesactiviteiten en boekpromotie

	 Evaluatiemoment

* Aan deze taaldomeinen en niveaus wordt vooral gewerkt. De doelen en niveaus kunnen per groep
en zelfs per leerling verschillen. Tips hiervoor worden in de handleidingen bij de onderdelen gegeven.
Omdat taal altijd over meer dan de taal gaat, wordt ook gewerkt aan doelen voor andere vakgebieden.
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Taalaktiviteiten

1 Gymnastyk mei muzyk
Hantlieding foar de learkrêft

De learlingen leare in Frysk ferske mei bewegingen. Se betinke der sels noch mear 
bewegingen by en kinne dat yn it Fryske ferske ûnder wurden bringe.

Tiidpaad
45 minuten.

Doelen
Mei dizze Taalaktiviteit wurdt wurke oan de folgjende doelen:
• De learlingen kinne it ferske (mei)sjonge (Sprekken A1 – Kin him- of harsels beskriuwe).
• De learlingen begripe de Fryske wurden foar de bewegingen en kinne dy meidwaan

(Harkjen A1 – Kin nammen, getallen en bekende wurden ferstean, Harkjen A1 – Kin
koarte ienfâldige oanwizingen opfolgje).

• De learlingen kinne dúdlik meitsje wat sy net begripe en freegje wat ien bedoelt (Yn
Petear A1 − Kin dúdlik meitsje wannear’t hy/sy wat net begrypt en freegje wat de oar
bedoelt).

• De learlingen kinne mei-inoar in nije beweging en sin betinke foar it ferske (Yn Petear A2
– Kin in plan of idee foarlizze en beprate en ôfspraken meitsje).

Tarieding
• Harkje alfêst in oantal kearen nei it ferske ‘Gimmestyk’. Dat ferske is te finen ûnder it

kopke ‘materialen’ by dizze Taalaktiviteit.
• Soargje foar romte om te bewegen.
• Tink alfêst nei oer it wurkjen yn twatallen of groepkes. Keppelje Frysktalige learlingen oan

learlingen dy’t net Frysktalich binne.
• Brûk de Didaktyske kaarten ‘Harkje nei ynstruksje foar groep 1 en 2’ en ‘In ynstruksje of

útlis jaan (prate)’ foar praktyske tips. De kaarten binne te finen ûnder it kopke ‘materialen’
by dizze Taalaktiviteit.

Beskriuwing
1. Yntroduksje fan de Taalaktiviteit

Fertel de learlingen dat se in ferske leare sille mei bewegingen. Lit de earste twa
kûpletten fan it ferske hearre of sjong se foar de learlingen. Doch sels de bewegingen
mei, sadat de learlingen de betsjutting fan de wurden ek sjogge.

2. Oefenje it ferske
Wa fan de learlingen kin fertelle wêr’t it ferske oer giet? Watfoar bewegingen komme
der yn it ferske foar? Sjong tuskentroch it ferske om te besjen oft oare learlingen de
bewegingen ek sjogge en hearre. Kinne de learlingen dy bewegingen ek dwaan? De
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learlingen op A1-nivo meie yn it Nederlânsk reagearje, de learlingen op A2-nivo reagearje 
yn it Frysk. Beneam hieltyd de bewegingen ek yn it Frysk. Lear it ferske oan oan de 
learlingen.

3. Mear bewegingen betinke
Yn de earste twa kûpletten fan it ferske wurde in pear bewegingen dien. Lis oan
de learlingen út dat se yn twatallen of yn groepkes mear bewegingen betinke sille.
Stimulearje de learlingen om safolle mooglik Frysk te praten. Freegje ek wat de learlingen
dwaan kinne as se it Frysk net begripe. Oefenje mei de fraach: ‘Dat begryp ik net. Kinst
it foardwaan?’. De Frysktalige learling kin dan foardwaan/útlizze wat der bedoeld wurdt.
Learlingen foar wa’t Frysk praten noch net slagget, meie de betochte beweging yn it
Nederlânsk beneame. Lit de learlingen nei dy útlis yn twatallen of groepkes bewegingen
betinke.

4. Nije sinnen yn it ferske
As de twatallen/groepkes wat bewegingen betocht hawwe, kinne se dy oan elkoar sjen
litte. Freegje de learlingen oft se de beweging ek sjonge kinne yn it ferske. Kinne de
learlingen in sin betinke foar it ferske? De learkrêft mei fansels helpe. Oefenje de sinnen
foar de nije kûpletten. Learlingen op A2-nivo kinne de sin foarsizze en learlingen op
A1-nivo kinne de sin neisizze. Sjong de nije sinnen yn it ferske. Meitsje yn elk gefal de
bewegingen mei-inoar.

5. Bewege mei it nije ferske
As de nije kûpletten oefene binne, kin it hiele ferske songen wurde. Dat kin ek yn de
gymnastykles mei de gymnastykklean oan. Sjong mei-inoar it ferske mei alle nije
kûpletten. Sjong bygelyks mei-inoar hieltyd it begjin fan it kûplet en lit de twatallen/
groepkes de sin mei de beweging sjonge. Fansels docht elk de beweging mei!

Differinsjaasje
Differinsjaasjedoelen binne opsjoneel en wurde dêrom net automatysk ôffinkt yn it 
referinsjeramt.
• Omgong mei net-Frysktalige learlingen

Yn it petearke oer it ferske meie de learlingen op A1-nivo it Nederlânsk as fiertaal brûke,
de learlingen op wei nei A2-nivo besykje Fryske wurden te brûken en learlingen op A2-nivo
dogge it yn it Frysk.
Stimulearje de net-Frysktalige learlingen om fêste Fryske útdrukkingen (‘chunks’) te
brûken as se it petear net goed folgje kinne. Foarbylden dêrfan binne: kinst dat noch in
kear sizze?, ik begryp it net, kinst it noch in kear útlizze of kinst dat ek nochris in kear yn it
Nederlânsk sizze?

• Omtinken foar it skriuwen
Binne de learlingen al mei letters en skriuwen oan ’e slach? Dan kinne de
bewegingen beneamd wurde. Watfoar letter hearre de learlingen oan it begjin fan
‘klappe’/‘rinne’/‘stampe’/‘dûnsje’ ensfh.? De wurden kinne ek (nei)skreaun of (nei)stimpele
wurde by in plaatsje fan de beweging.

• Ferbining tusken fakken
Sjong it ferske en meitsje der ek muzyk by. Lit de learlingen mei ritme-ynstruminten it
ritme en de maat oanjaan.
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Mear by dit tema
• Brûk de wurdlist ‘Bewege’ foar ynspiraasje foar en plaatsjes fan ferskillende bewegingen.
• Mear bewege mei in ferske? Brûk it ferske ‘Lekker bewege’ of ‘Swaaie, swaaie’.
• Brûk de ynteraktive sykplaat ‘Sport’ om te oefenjen mei sport- en beweechwurden.

Boppesteande materialen binne te finen ûnder it kopke ‘ekstra’ by dizze Taalaktiviteit.
• Sykje mear ferhaaltsjes en oare materialen oer beweging en sport yn de Temateek by it

tema ‘Frije tiid en ferbylding’ – ‘Sport’.
• Boeken en ferhalen oer bewegen en sport:

‘Siem en Sanne sille fierljeppe’ – Hendrika Vis-de Ruiter: Siem en Sanne wolle mei-inoar
boartsje, mar der sit in sleat tusken harren tunen. Wat no?
‘Sipke sil sile’, ‘Sipke op it keatsfjild’, ‘Sipke syn Alvestêdetocht’ – Lida Dykstra: Sipke de
mûs is yn beweging mei de Fryske sporten yn dizze Gouden Boekjes.
Yn ‘It Grutte Foarlêsboek’ steane ferskillende ferhaaltsjes en (opsis)ferskes mei it tema
‘bewege’.

Evaluaasje
It observaasjeynstrumint ‘Mûnling oerlis’ kin ynset wurde om it oerlizzen yn it Frysk fan de 
learlingen yn de twatallen of groepkes te observearjen. It observaasjeynstrumint is te finen 
ûnder it kopke ‘materialen’ by dizze Taalaktiviteit.

Brûk de observaasje om de ûntjouwing fan de learlingen te folgjen en as feedback nei de 
learlingen ta. As guon punten net yn te foljen binne, lit dy dan leech. 
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2 Dit bin ik!
Hantlieding foar de learkrêft

De learlingen dogge in spultsje wêrby’t se oefenje mei elkoar dei te sizzen, harrensels foar te 
stellen en wat oer harrensels te fertellen.

Tiidpaad
30 minuten.

Doelen
Mei dizze Taalaktiviteit wurdt wurke oan de folgjende doelen:
• De learlingen kinne inoar deisizze (Yn Petear A1 – Kin ien deisizze, ôfskied fan ien nimme

en betankje, Yn Petear A2 – Kin mei kunde en frjemden in praatsje begjinne).
• De learlingen kinne fertelle hoe’t se hjitte en wat oer harrensels fertelle (Yn Petear A1 –

Kin him/har foarstelle, Yn Petear A1 – Kin ynformaasje freegje of jaan).

Tarieding
• Lis Keimpe de Krokodil klear (of in oare Fryske knuffel of pop). As de learlingen Keimpe al

kenne, ‘ferklaai’ Keimpe dan mei bgl. in bril, in hoed of in strik.
• Soargje foar romte om om te rinnen.
• Brûk de Didaktyske kaart ‘In beskriuwing jaan (prate)’ foar praktyske tips. De kaart is te

finen ûnder it kopke ‘materialen’ by dizze Taalaktiviteit.

Beskriuwing
1. Yntroduksje fan de Taalaktiviteit

De learlingen komme yn ’e rûnte en Keimpe de Krokodil sit dêr ek. Kenne de learlingen
Keimpe al? Keimpe is in Fryske krokodil. Hy komt yn ’e klasse as it Fryske les is. Hy praat
allinne Frysk, de learkrêft kin wol foar him en foar de learlingen oersette. As de learlingen
him noch net kenne (of in oantal learlingen ken him noch net), kin Keimpe ‘himsels’ wêze
yn dizze yntroduksje. As de learlingen Keimpe al kenne, kin Keimpe him hjoed ferklaaid
hawwe (miskien in hoed op, in strik foar of in bril op) en in gek stimke opsette.
Yntrodusearje Keimpe yn ’e rûnte troch de learlingen te freegjen oft se witte wa’t dat is.
As de learlingen Keimpe al kenne en werkenne, lit Keimpe dan mei in nuver stimke sizze
dat hy Keimpe net is, omdat Keimpe mei fakânsje is.

2. Yn ’e kunde komme
Freegje oan ’e learlingen oft se wolris earder ien tsjinkommen binne dy’t se net
koenen. Hoe binne se doe yn ’e kunde kommen? Dat kin troch dy foar te stellen. Witte
de learlingen hoe’t dat giet, foarstelle? Dat kin troch te sizzen: ‘Myn namme is ...’ of
‘Ik hjit ...’. Lit de learlingen dat eefkes oefenje mei harren skoudermaatsje. Nim dan
Keimpe derby. Wa kin him- of harsels foarstelle oan Keimpe? Lit Keimpe him ek foarstelle
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oan ’e learlingen. (As Keimpe ‘ferklaaid’ is, dan kin er him bygelyks foarstelle as Klaske – 
of betink sels in oare namme.) Lit in oantal learlingen harrensels foarstelle. 
Wat soest noch mear fertelle kinne oer dysels? Bygelyks hoe âld ast bist: ‘Ik bin ... jier 
âld’, of wêr’tst wennest: ‘Ik wenje yn ...’. Lit de learlingen dat ek eefkes oefenje mei harren 
skoudermaatsje. Binne der learlingen dy’t it dêrnei oan Keimpe (of ‘Klaske’) fertelle wolle?

3. De dyk op
Soargje foar in plak dêr’t romte genôch is om om te rinnen. Dat kin yn ’e klasse, mar ek yn
it ‘speellokaal’ of op it skoalplein. Fertel de learlingen dat se aanst omrinne sille. Hieltyd
as se in oare learling tsjinkomme, stelle se harrensels oan inoar foar.
Lis de learlingen út hoe’t dat giet. Kinst samar begjinne mei dyn namme te sizzen?
Meastal seist ien earst dei: kinst in hân jaan of in boks of eefkes mei de holle knikke. Dan
sjochst elkoar oan en seist bygelyks ‘goeiemoarn’, ‘goeiemiddei’, ‘goeie’ of ‘hoi’, en dêrnei
stelst dysels foar: ‘Myn namme is ..., ik bin ... jier âld en ik wenje yn ...’. Dêrnei stelt de
oar him of har foar. Foardatst wer fierder giest, nimst ôfskied. Witte de learlingen hoe’t
dat giet? Bygelyks mei: ‘oant sjen!’, ‘fijne dei noch hjoed’, ‘oant moarn’, ‘oant in oare kear’.
Doch dat ek foar mei Keimpe de Krokodil (of ‘Klaske’).
Lit de learlingen no sels ‘de dyk op’ gean. Se kuierje troch de romte en as se in oare
learling tsjinkomme, stelle se harrensels foar. Dêrnei nimme se netsjes ôfskied en rinne
fierder nei de folgjende learling. Lit Keimpe (of ‘Klaske’) ek meirinne.
De learlingen kinne ek frij troch de romte bewege en op in teken fan de learkrêft in oare
learling sykje om harren oan foar te stellen.
Learlingen op A2-nivo kinne miskien noch wol wat mear yn it Frysk fertelle (bygelyks oft
se broerkes of suskes hawwe of wannear’t se harren jierdei hawwe). Doch dat sels earst
in kear foar.

4. Werom yn ’e rûnte
Praat mei de learlingen oer hoe’t it gie. Binne der learlingen dy’t mear ferteld hawwe as
allinne harren namme, leeftiid en wenplak? Koene de oare learlingen dat begripe? Hawwe
de learlingen hieltyd deselde wurden brûkt, bgl. by it deisizzen, of ha se ferskillende
wurden ôfwiksele? Freegje dat ek oan Keimpe (of ‘Klaske’). As Keimpe ferklaaid wie,
lit him dan no syn ferklaaiklean útdwaan en syn geheimke ferklappe: hy hat in grapke
makke! Hy wie dochs Keimpe! Lit him himsels dan noch in kear ‘echt’ foarstelle en fertelle
dat er it hiel leuk fûn om hjoed mei alle learlingen yn ’e kunde te kommen.

Differinsjaasje
Differinsjaasjedoelen binne opsjoneel en wurde dêrom net automatysk ôffinkt yn it 
referinsjeramt.
• Omgong mei net-Frysktalige learlingen

Yn it petearke mei Keimpe meie de learlingen op A1-nivo it Nederlânsk as fiertaal brûke,
de learlingen op wei nei A2-nivo besykje Fryske wurden te brûken en learlingen op A2-nivo
dogge it yn it Frysk.
Stimulearje de net-Frysktalige learlingen om fêste Fryske útdrukkingen (‘chunks’) te
brûken as se it petear net goed folgje kinne. Foarbylden dêrfan binne: kinst dat noch in
kear sizze?, ik begryp it net, kinst it noch in kear útlizze of kinst dat ek nochris in kear yn it
Nederlânsk sizze?



S P O A R 8

• In Frysktalige groep
As de learlingen al goed Frysk prate en ferstean, lit se dan mear oer harrensels fertelle.
Foegje bygelyks sinnen ta oer hoe’t it mei se giet: ‘Ik fiel my hjoed ...’, of oer harren
hobbys: ‘Ik hâld fan ...’ / ‘Ik fyn it leuk om ...’ / ‘Ik boartsje graach mei ...’

• Omtinken foar meartalichheid
Yn in groep mei ferskillende thústalen kin ek oandacht wêze foar it deisizzen yn oare
talen. Yn hoefolle talen kin de groep deisizze?

• Omtinken foar drama
Lit de learlingen harren ferklaaie. Dat kin hielendal of mei ienfâldige attributen lykas in
bril, in pet of in sjaal. Wa binne se no? Lit se dêr eefkes oer neitinke. Doch dan de aktiviteit
‘de dyk op’ lykas hjirboppe yn stap 3.

Mear by dit tema
• Lês it gedichtsje ‘Dit binne wy’. Mia stelt har freonen foar. Lit de learlingen eventueel ek

koart wat fertelle oer in freon. It gedichtsje is te finen ûnder it kopke ‘ekstra’ by dizze
Taalaktiviteit.

• Mear materialen oer it tema binne te finen yn de Temateek by it tema ‘Ik en myn
omjouwing - Famylje en freonen’.

• Boeken en ferhalen oer ‘yn ’e kunde komme’:
‘Prinses Pompebledsje’ – Barbara de Ruiter: Ut in pearel komt in famke dat net wit wêr’t
se wennet. Se giet op syk nei har hûs.
‘Buorman Brombear’ – Ciara Flood: Bear krijt nije buorlju. Se binne hiel freonlik, mar Bear
wol neat mei se te krijen hawwe.
‘De Grutte Griene Grizel’ – Julia Donaldson: Ut it hol fan Knyn komt in stim dy’t ropt: ‘Ik bin
de grizel, grut en grien, en ik bin akelich gemien!’ Alle bisten binne bang: wa sit dêr yn it
hol?
‘Kening & Kening’ – Linda de Haan en Stern Nijland: De âlde keninginne wol dat har soan
einliks ris trout, sadat sy mei pensjoen kin. Se nûget allegear prinsessen út, mar de soan
fynt der neat oan. Oant Prins Hearlik delkomt.

Evaluaasje
Underdielen fan it observaasjeynstrumint ‘Fantasijespul’ kinne ynset wurde om in petearke 
tusken de learlingen te observearjen. It observaasjeynstrumint is te finen ûnder it kopke 
‘materialen’ by dizze Taalaktiviteit.

Brûk de observaasje om de ûntjouwing fan de learlingen te folgjen en as feedback nei de 
learlingen ta. As guon punten net yn te foljen binne, lit dy dan leech. 
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Boekles

3, 4 en 5: Lês-mar-foar!-wiken

Lêsaktiviteiten en boekpromoasje

Yn septimber binne it de Lês-mar-foar!-wiken. 

Alle basisskoallen yn Fryslân krije it nijste Keimpe-boekje en de bybehearrende lesbrief 
fergees tastjoerd. Lêze en dogge jim mei? Pak it boekje en de lesbrief derby en gean yn de 
Lês-mar-foar!-wiken oan ’e slach mei Fryske boeken en ferhalen. 

Foar alle bern jildt: it Keimpe-boekje is yn de Lês-mar-foar!-wiken fergees op te heljen yn alle 
biblioteken yn Fryslân. Hawwe jim op skoalle in lêskonsulint? Freegje him of har dan ek nei it 
boekje en de lesbrief.

Mei de Lês-mar-foar!-wiken wolle wy bern fan groep 1 o/m 4 stimulearje om te kiezen foar 
Fryske boeken en ferhalen. Dêrmei wolle wy wearde jaan oan it Frysk as memmetaal en as 
twadde taal. Sa wolle wy meartalichheid stimulearje en bern de foardielen dêrfan meijaan. 
Wy wolle âlders en learkrêften stimulearje om Frysk foar te lêzen en de begjinnende lêzer 
wolle wy sjen litte dat it leuk is om sels Frysk te lêzen, en hielendal net yngewikkeld.

De haadpersoanen út it Keimpe-boekje spylje ek de haadrol yn de Lêsline fan Spoar 8. Keim-
pe de Krokodil nimt yn de Lêsline de learlingen by de hân en leart se alles oer it Frysk lêzen. 

Yn it Keimpe-boekje en yn de lesbrief wurde suggestjes dien foar boeken mei itselde tema. 
Brûk dy boeken ek yn de klasse foar in breed oanbod. Sjoch op www.lesmarfoar.frl foar aktivi-
teiten by (in oantal fan) dy boeken.
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De learlingen lêze it Keimpe-boekje en dogge in oantal bypassende aktiviteiten út de lesbrief. 
Der is oandacht foar oare boeken om it tema hinne.

Tiidpaad
Ofhinklik fan de kar fan de aktiviteiten.

Doelen
• De learlingen ûntdekke de wrâld yn boeken en ferhalen en ha wille by it lêzen en mei-inoar

bepraten fan de ferhalen.
• De learlingen kinne (evt. mei help fan de yllustraasjes) it ferhaal begripe (Harkjen A1/A2

- Kin in ienfâldich foarlêzen of ferteld ferhaal begripe / Lêzen A1 - Kin in yndruk krije fan
teksten, foaral as dêr fisuele stipe by is).

• De learlingen kinne mei-inoar prate oer it ferhaal (Yn petear A1 - Kin ynformaasje freegje
of jaan/Yn petear A2 - Kin sizze wat hy/sy derfan fynt).

Tarieding
• Soargje foar in eksimplaar fan it Keimpe-boekje. De lêskonsulint fan de biblioteek kin dêr

eventueel by helpe.
• Besjoch de suggestjes foar boeken mei itselde tema en soargje dat dy (of in oantal

dêrfan) yn de klasse binne. Freegje de lêskonsulint of bestel it boek/de boeken yn de
websjop fan de Afûk.

• Lês de lesbrief by it Keimpe-boekje goed troch en meitsje in kar út de aktiviteiten.
• Binne der materialen nedich foar de keazen aktiviteiten? Lis dy dan alfêst klear.
• Lis Keimpe de Krokodil (of in oare Fryske pop of knuffel) klear.

Beskriuwing
1. It plak

Soargje foar in plak dêr’t alle learlingen goed meisjen kinne yn it boek. Foarlêze yn lytse
groepkes stimulearret de belutsenheid fan de learlingen en befoarderet de lêswille. Keim-
pe de Krokodil (of in oare Fryske pop of knuffel) docht ek mei. Kenne de bern Keimpe al?
Keimpe is in Fryske krokodil. Hy komt yn ’e klasse as it Fryske les is. Hy ferstiet wol Ne-
derlânsk, mar om’t er allinne mar Frysk werom praat, is de drompel foar de net-Frysktalige
learlingen minder heech om Frysk tsjin Keimpe te praten.

2. It Keimpe-boekje en de oare boeken
Besjoch mei-inoar it boek oan ’e hân fan de suggestjes yn de lesbrief. Freegje nei it lêzen:
Wat fûnst moai/leuk? Wat fûnst net sa moai/leuk? Wat soest noch witte wolle? Wiene der
ek dingen dy’t hieltyd weromkamen? Dat binne fragen út de ‘Vertel eens’-manier fan Aiden
Chambers. De fragen stimulearje it neitinken en praten oer it ferhaal en de yllustraasjes.
Dyselde fragen kinne steld wurde by alle boeken!

3. De aktiviteiten
Kies ien of mear aktiviteiten út de lesbrief en doch dy mei de klasse.
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Differinsjaasje
• Omgong mei net-Frysktalige learlingen

De learlingen op A1-nivo meie it Nederlânsk as fiertaal brûke, de learlingen op wei nei
A2-nivo besykje Fryske wurden te brûken en learlingen op A2-nivo dogge it yn it Frysk.
Stimulearje de net-Frysktalige learlingen om fêste Fryske útdrukkingen (‘chunks’) te
brûken as se it petear net goed folgje kinne. Foarbylden dêrfan binne: kinst dat noch in
kear sizze?, ik begryp it net, kinst it noch in kear útlizze of kinst dat ek nochris in kear yn it
Nederlânsk sizze?

• Taalstipe
Set drege wurden oer nei it Nederlânsk of lit Frysktalige learlingen dat dwaan. Brûk de
yllustraasjes as stipe by de tekst troch dingen oan te wizen.

• Meartalichheid
Freegje learlingen mei in oare thústaal as Frysk of Nederlânsk oft sy wurden dy’t in soad
yn de tekst foarkomme ek yn harren thústaal kenne. Meitsje de wurden sichtber troch se
op te skriuwen yn ferskillende talen.

Mear by it tema
Sykje yn de Temateek mear materialen by it tema fan it Keimpe-boekje.
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6 Hjerstkuier
Hantlieding foar de learkrêft

De groep makket in hjerstkuier. Der wurde foto’s makke en de learlingen nimme guod mei 
foar op ’e sneuptafel. Yn ’e klasse wurdt dat besprutsen en betinke de learlingen yn twatallen 
in goede Fryske sin by de foto’s.

Tiidpaad
Hjerstkuier + neipetear en ferwurking: beide 45 minuten.

Doelen
Mei dizze Taalaktiviteit wurdt wurke oan de folgjende doelen:
• De learlingen kinne harren ûnderfiningen en it materiaal dat se meinommen hawwe fan

de hjerstkuier (mei safolle mooglik wurden) yn it Frysk beskriuwe (Yn Petear A1 − Kin
ynformaasje freegje of jaan. Yn Petear A2 − Kin persoanlike ynformaasje freegje of jaan).

• De learlingen kinne (mei-inoar) in Fryske sin formulearje om ûnder in makke hjerstfoto te
setten (Skriuwen A1 − Kin wat oer him-/harsels of oaren opskriuwe).

Oare doelen dêr’t mei dizze Taalaktiviteit ek oan wurke wurde kin, binne neamd by 
‘Differinsjaasje’.

Tarieding
• Organisearje in hjerstkuier nei de bosk, in park of troch it doarp/de stêd. By it útstapke

wurde foto’s makke (dat kin ek troch de learlingen sels dien wurde).
• Besjoch alfêst de materialen om te brûken by de yntroduksje (kopke ‘materialen by dizze

Taalaktiviteit). Sjoch stap 1 fan de beskriuwing.
• Printsje foar it neipetear en it betinken fan de Fryske sin in oantal foto’s út.
• Lês de Didaktyske kaart ‘Klassikale petearen foar groep 1 en 2’ troch foar praktyske tips.

Beskriuwing
1. Lit de learlingen yn ’e kunde komme mei Fryske hjerstwurden

Brûk dêrfoar de ynteraktive sykplaat ‘hjerst’ of de wurdlisten ‘Hjerst’, ‘Hjerstfruchten’ of
‘Poddestuollen’. Dy binne te finen ûnder it kopke ‘materialen’ by dizze Taalaktiviteit.

2. Meitsje in hjerstkuier mei de learlingen
Praat ûnderweis safolle mooglik mei de learlingen oer wat se sjogge of fiele (is it waarm,
kâld, wiet) en oer wat se fine. Fansels kin Keimpe (of in oare Frysktalige knuffel of pop) ek
mei. Keimpe is in Fryske krokodil. Hy komt yn ’e klasse as it Fryske les is. Hy praat allinne
Frysk, de learkrêft kin wol foar him en foar de learlingen oersette.
Blêden, fruchten of ôfwaaide tûken dy’t op it paad lizze, kinne meinommen wurde foar op
’e sneuptafel. Ferjit net om ûnderweis foto’s te meitsjen.

3. Bepraat op skoalle de ûnderfiningen fan de hjerstkuier
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Bepraat yn in rûntepetear of yn heterogene groepkes op basis fan thústaal de 
ûnderfiningen fan de hjerstkuier. Eventueel kin Keimpe ek wer ynset wurde om de 
praatdrompel foar de net-Frysktalige learlingen te ferleegjen en om de Frysktalige 
learlingen tinke te litten oan it brûken fan it Frysk as fiertaal. Learlingen dy’t net 
Frysktalich binne, meie yn it Nederlânsk reagearje, mar besykje wol Fryske wurden 
of fêste útdrukkingen te brûken, Frysktalige learlingen reagearje yn it Frysk. Tink by it 
neipetear oan dit soarte fragen: 
- Hoe wie it waar? Hiene de learlingen de goede klean oan foar it útstapke?
- Wat ha se sjoen? (hoe sjocht dat derút, watfoar kleuren hat it, wat ha se meinommen nei
skoalle en wat net?).

4. In sin formulearje by in foto fan de hjerstkuier
De learlingen krije per twatal in foto fan it útstapke. Keppelje in Frysktalige learling oan in
Nederlânsktalige learling. De learlingen op A1-nivo meie it Nederlânsk as fiertaal brûke,
de learlingen op wei nei A2-nivo besykje Fryske wurden te brûken en learlingen op A2-
nivo dogge it yn it Frysk. Mei-inoar beprate de learlingen harren foto. Dêrnei besykje se in
Fryske sin foar ûnder de foto te betinken. De learkrêft skiuwt dy sin derûnder.

5. Ofsluting
Besjoch mei-inoar de foto’s en lês de sinnen foar dy’t de twatallen dêrby betocht hawwe.
Begripe de oare learlingen de sinnen en passe dy by de foto’s? Hingje alle foto’s op by de
sneuptafel of meitsje der in boekje fan dat de learlingen op in oar momint nochris lêze
kinne yn de boekehoeke.

Differinsjaasje
Differinsjaasjedoelen binne opsjoneel en wurde dêrom net automatysk ôffinkt yn it 
referinsjeramt.
• Omgong mei net-Frysktalige learlingen

De learlingen op A1-nivo meie it Nederlânsk as fiertaal brûke, de learlingen op wei nei A2-
nivo besykje Fryske wurden te brûken en learlingen op A2-nivo dogge it yn it Frysk.
Stimulearje de net-Frysktalige learlingen om fêste Fryske útdrukkingen (‘chunks’) te
brûken as se it petear net goed folgje kinne. Foarbylden dêrfan binne: kinst dat noch in
kear sizze?, ik begryp it net, kinst it noch in kear útlizze of kinst dat ek nochris in kear yn it
Nederlânsk sizze?

• Wurkje oan sprekken yn it Frysk
Lit in learling fertelle oer de hjerstkuier en let der dan op oft dy dat yn de goede
gronologyske folchoarder docht. Oan dit differinsjaasjedoel kin ek yn in lytse rûnte wurke
wurde. Der wurdt dan wurke oan it doel: Sprekken A2 – Kin yn it koart beskriuwe hoe’t hy/
sy wat dwaan of meitsje moat of hoe’t wat wurket.

• Omtinken foar it lêzen
Ek as de learlingen sels noch net lêze, leare se troch de sinnen dy’t ûnder de foto’s stean
de funksje fan skreaune tekst.

• Omtinken foar it skriuwen
Ek as learlingen noch gjin weet ha fan de lettersymboalen binne se troch wat ‘op te
skriuwen’ al dwaande mei skriuwen. Learlingen dy’t al wat fierder binne, kinne besykje
harren betochte sin sels (fonetysk) op te skriuwen of de sin fan de learkrêft nei te
skriuwen of te stimpeljen. Dan wurdt der mear útwreide wurke oan it doel foar skriuwen
dat oan dizze aktiviteit keppele is.
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• Meitsje wurden sichtber
De ôfbyldingen en wurden fan de wurdlisten binne tige geskikt om wurdkaartsjes fan te
meitsjen. Jou ek nei de Taalaktiviteit nochris omtinken oan de wurden.

Mear by dit tema
• Sjong oer de hjerst. Bygelyks it ferske ‘Hjerst’.
• Besjoch in filmke oer de hjerst, bygelyks ‘Kening Hert & Harry Hazze – de stikelbargen

komme deroan’ of ‘It lân fan Efke - Hjerst’ wêryn’t Efke wat ûntdekt oer poddestuollen.
• Lês in ferhaaltsje oer de hjerst. Bygelyks ‘Kastanjes’ of ‘Nei de bosk’.
• Boppesteande materialen binne te finen ûnder it kopke ‘ekstra’ by dizze Taalaktiviteit.
• Sykje mear ferhaaltsjes, ferskes, opsisferskes of filmkes yn de Temateek by Seizoenen en

natuer- Hjerst’.
• Geskikte boeken oer de hjerst binne:

- ‘It aldermoaiste kado’ fan Jonathan Emmett - Mol libbet yn de hjerst it leafst ûnder de
grûn, mar dêr mist er dan wol syn freonen.
- ‘Fjouwer dappere mûskes’ fan Eppie Dam - Fjouwer dappere mûskes ûndernimme in reis
út ’e fjouwer wynstreken wei. Se wolle fierder sjen as it lân dêr’t se weikomme. It wurdt
foar alle fjouwer in drege en gefaarlike tocht. Mar dan op in dei komt it krúspunt fan
paden yn ’t sicht.

Evaluaasje
It GRIP-observaasjeynstrumint ‘Neifertelling’ kin ynset wurde as der wurke wurdt oan it 
differinsjaasjedoel by sprekken.
It GRIP-observaasjeynstrumint ‘Skriftlike taalûntjouwing’ kin ynset wurde as de learlingen sels 
al wurden ûnder de foto skriuwe kinne. De observaasjeynstruminten binne te finen ûnder it 
kopke ‘materialen’ by dizze Taalaktiviteit.

Brûk de observaasje om de ûntjouwing fan de learlingen te folgjen en as feedback nei de 
learlingen ta. As guon punten net yn te foljen binne, lit dy dan leech.
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7 Sa fiel ik my hjoed
Hantlieding foar de learkrêft

De learlingen lústerje nei ferskillende opsisferskes en gedichtsjes en kinne dêr in gefoel oan 
keppelje. Se prate mei-inoar oer watfoar gefoel hjoed by harren past.

Tiidpaad
30 minuten.

Doelen
Mei dizze Taalaktiviteit wurdt wurke oan de folgjende doelen:
• De learlingen kenne de Fryske wurden foar ferskillende gefoelens (Harkjen A1 − Kin

nammen, getallen en bekende wurden ferstean).
• Se kinne mei-inoar prate oer harren eigen gefoelens (Yn Petear A1 – Kin sizze hoe’t it mei

har/him is, Yn Petear A1 – Kin freegje hoe’t it mei de oar is).

Tarieding
• Printsje de praatplaat ‘Gefoelens’ in oantal kearen út en knip de plaatsjes los (sjoch

‘materialen’ by dizze Taalaktiviteit). Kies eventueel in oantal emoasjes út (emoasjes op
de praatplaat: fertrietlik, bang of skrokken, bliid, yn triennen, lilk, yn ’e war, ûntefreden,
hiel bliid, fleurich). De learlingen sille aanst it plaatsje pakke dat past by harren gefoel
(sjoch stap 3). It kin wêze dat meardere learlingen itselde gefoel hawwe, dus soargje
foar meardere setsjes plaatsjes. Set de praatplaat eventueel ek yn it gehiel klear op it
digiboerd.

• Lês de opsisferskes en gedichtsjes troch en sykje twa of trije út om foar te lêzen yn ’e
rûnte. De opsisferskes en gedichtsjes binne te finen ûnder it kopke ‘materialen’ by dizze
Taalaktiviteit.

• Soargje dat de net-Frysktalige learlingen safolle mooglik neist in Frysktalige learling yn ’e
rûnte sitte.

• Lês de Didaktyske kaarten ‘In beskriuwing jaan: prate’ en ‘Harkje nei in beskriuwing’
troch foar praktyske tips. De kaarten binne te finen ûnder it kopke ‘materialen’ by dizze
Taalaktiviteit.

Beskriuwing
1. Yntroduksje

Lit de learlingen nei de praatplaat of nei de losknipte plaatsjes sjen. De losknipte
plaatsjes kinne yn ’e midden fan de rûnte lizze. Wêr soe it hjoed oer gean? De learlingen
op A1-nivo meie yn it Nederlânsk reagearje, de learlingen op A2-nivo reagearje yn it Frysk.
It giet oer gefoelens. Werkenne de learlingen de gefoelens? Witte se it Fryske wurd?
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2. Gefoelens yn opsisferskes
Fertel de learlingen dat der in opsisferske foarlêzen wurdt. Sy moatte betinke watfoar
gefoel of emoasje dêrby past en watfoar plaatsje dat gefoel sjen lit. Se lizze dat mei
harren skoudermaatsje oer.
Lês it earste opsisferske foar. Soargje dat de learlingen begripe wat der foarlêzen wurdt.
Frysktalige learlingen kinne net-Frysktalige learlingen ek helpe. Lit de skoudermaatsjes
koart oerlizze oer de emoasjes en besprek mei de groep wat se tinke. Fertel hieltyd it
Fryske en Nederlânske wurd foar de emoasje. Wiis ek de tsjinoerstelde emoasje oan as
dat mooglik is, en beneam dy ek yn it Frysk en it Nederlânsk.
Lês sa twa of trije gedichtsjes foar.

3. Yn petear yn twatallen
De learlingen geane no yn twatallen yn petear oer harren eigen gefoel fan hjoed. Dat
dogge se troch in plaatsje te pakken dat past by it gefoel dat sy hjoed hawwe en dêroer
te fertellen. Oefenje earst de sinnen dy’t de learlingen brûke kinne: ‘Hoe fielsto dy?’
‘Ik fiel my ...’ De learlingen fertelle ek hoe’t dat komt. Se meie inoar ek fragen stelle.
As dat mooglik is, binne learlingen op A1- en A2-nivo oan elkoar keppele. De learlingen
op A1-nivo meie it Nederlânsk as fiertaal brûke. Moedigje harren wol oan om de emoasje
ek yn it Frysk te beneamen. Stimulearje se om sinnen te brûken sa as: ‘dat begryp ik
net, kinst it nochris fertelle?’, ‘wat is dat yn it Nederlânsk?’, of: ‘wat is dit wurd (bygelyks
blij, boos, bang) yn it Frysk?’ De learlingen op A2-nivo besykje it Frysk as fiertaal
fêst te hâlden, mar meie Nederlânske wurden brûke om wat út te lizzen oan harren
skoudermaatsje op A1-nivo.
As se klear binne mei it plaatsje dat by hjoed past, meie se in oar plaatsje pakke en
fertelle oer de kear dat se harren sa fielden.

4. Ofsluting
Praat mei de learlingen koart nei oer hoe’t it gie. Binne der learlingen op A1-nivo dy’t de
Fryske wurden al brûke koene? Koene de learlingen op A2-nivo Frysk praten bliuwe en de
oaren goed helpe? Kom ek koart werom op de gefoelens. Binne der learlingen dy’t harren
hjoed oars as oars fiele? Beneam de gefoelens hieltyd yn it Frysk en it Nederlânsk.

Differinsjaasje
Differinsjaasjedoelen binne opsjoneel en wurde dêrom net automatysk ôffinkt yn it 
referinsjeramt.
• Omgong mei net-Frysktalige learlingen

De learlingen op A1-nivo meie it Nederlânsk as fiertaal brûke, de learlingen op wei nei A2-
nivo besykje Fryske wurden te brûken en learlingen op A2-nivo dogge it yn it Frysk.
Stimulearje de net-Frysktalige learlingen om fêste Fryske útdrukkingen (chunks’) te
brûken as se it petear net goed folgje kinne. Foarbylden dêrfan binne: kinst dat noch in
kear sizze?, ik begryp it net, kinst it noch in kear útlizze of kinst dat ek nochris in kear yn it
Nederlânsk sizze?

• Omtinken foar meartalichheid
Oare thústalen as it Frysk of it Nederlânsk kinne yn dizze Taalaktiviteit ek in plak krije.
Kies in oantal emoasjes út en freegje de learlingen hoe’t dy gefoelens yn har eigen
thústaal hjitte. Watfoar gesichtsútdrukking heart dêrby? Yn hoefolle talen kin de groep
bliid’, lilk’ of fertrietlik’ wêze?
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• Omtinken foar de wurden
Meitsje fan de losknipte plaatsjes fan de praatplaat wurdkaartsjes. Skriuw it Fryske en
Nederlânske wurd derby en hingje se op. As der ek omtinken is foar oare thústalen, dan
kinne der noch mear talen byskreaun wurde.

• Omtinken foar it skriuwen
As de learlingen al dwaande binne mei letters en skriuwen, dan kinne se de emoasjes sels
ek skriuwe. Meitsje bygelyks in deiboekje dêr’t de learlingen in wike lang alle dagen ien
(of meardere) plaatsjes yn plakke kinne fan harren gefoel op dy dei, en lit se dêr it gefoel
by skriuwe. Se kinne it wurd sels (nei)skriuwe of (nei)stimpelje. Se kinne der ek byskriuwe
of bytekenje hoe’t it komt dat se harren sa fiele. De learkrêft kin dat der ek byskriuwe.

• Keppelje oan sosjaal-emosjonele ûntwikkeling
Kinst oan de measte learlingen wol sjen hoe’t sy harren fiele. Kinst it sjen oan it gesicht
of oan de hâlding. Mar dat jildt net foar alle learlingen. Troch emoasjes út te spyljen, leare
learlingen bewust te sjen nei inoars gesichtsútdrukking en hâlding en ek oefenje se mei
harren eigen útdrukking en hâlding. Lûk bygelyks in plaatsje út in steapel en lit learlingen
de emoasje útbyldzje. Lit de learlingen ek goed nei inoar sjen. It kin ek in spultsje wurde:
watfoar emoasje past by wat de learling sjen lit?

• Keppelje oan ferbylding
Om de ferbylding te stimulearjen, kinne learlingen betinke watfoar situaasje past by
in emoasje. Lûk in plaatsje út de steapel en tink nei oer hoe’t it komt dat ien bliid, lilk,
fertrietlik, ... is. Lit de learlingen fantasearje oer wat der bard is. Se kinne it ek neispylje.

Mear by dit tema
• Brûk de wurdlist ‘Emoasjes’ foar ynspiraasje foar en plaatsjes fan mear/oare emoasjes.
• Mei de ynteraktive sykplaat ‘Gefoelens en sintugen’ kinne learlingen oefenje mei wurden

oer it lichem en oer gefoelens.
• Besjoch in filmke dêr’t emoasjes in rol yn spylje, bygelyks Kening Hert & Harry Hazze –

‘Wêr is de plysjepet’ oer bang wêzen, of ‘Oane en Jentsje – Jierdeikaartsje’ oer jaloersk
wêzen.

• Boppesteande materialen binne te finen ûnder it kopke ‘ekstra’ by dizze Taalaktiviteit.
• Boeken dy’t passe by dit tema binne ûnder oaren:

- Buorman Brombear’ fan Ciara Flood, oer Bear dy’t nije buorlju krijt. Dêr is er hielendal net
bliid mei!
- De Grutte Griene Grizel’ fan Julia Donaldson, oer bisten dy’t bang binne foar in stim dy’t
út it hol fan knyn komt. Wat soe dat wêze?
- Omke Ûle past op’ fan Paul van Dijk, oer omke Ûle dy’t op syn neefke Eppy passe moat.
Eppy wol allegear gefaarlike dingen dwaan dêr’t omke bang fan is.

• Mear materialen binne te finen yn de Temateek fan Spoar 8 by ‘Ik en myn omjouwing –
Gefoelens’.

Evaluaasje
It observaasjeynstrumint ‘Mûnling oerlis’ kin ynset wurde om it petear fan de learlingen 
te observearjen. It observaasjeynstrumint is te finen ûnder it kopke ‘materialen by dizze 
Taalaktiviteit. Brûk de observaasje om de ûntjouwing fan de learlingen te folgjen en as 
feedback nei de learlingen ta. As guon punten net yn te foljen binne, lit dy dan leech.
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8 Wêr docht it sear? - NL
Handleiding voor de leerkracht

Keimpe de Krokodil heeft een ongelukje gehad. De leerlingen vertellen aan elkaar of ze ook 
wel eens pijn hebben gehad en benoemen de lichaamsdelen in het Fries. 

Tijdpad
30 minuten.

Doelen
Met deze taalactiviteit wordt gewerkt aan de volgende doelen:
• De leerlingen kunnen (met steeds meer woorden) in het Fries vertellen waar ze wel

eens pijn hebben gehad (In Gesprek A1 – Kan informatie vragen of geven; A2 – Kan
persoonlijke informatie vragen of geven).

• De leerlingen kunnen in een gesprek vragen stellen aan de ander (In Gesprek A1 – Kan
vragen hoe het met de ander gaat).

• De leerlingen (her)kennen de Friese benaming voor de lichaamsdelen (Praten A1 – Kan
zichzelf beschrijven).

Voorbereiding
• Doe bij Keimpe de Krokodil (of een ander Friese pop of knuffel) een arm of been in het

verband en bedenk welk ongelukje hij heeft gehad.
• Zet de woordenlijst ‘Lichemsdielen’ (NL: ‘Lichaamsdelen’) klaar op het digibord of print

die uit. De woordenlijst is te vinden onder het kopje ‘materialen’ bij deze taalactiviteit.
• Lees de didactische kaarten ‘In beskriuwing jaan: prate’ (NL: ‘Een beschrijving geven:

praten’) en ‘Harkje nei in beskriuwing’ (NL: ‘Luisteren naar een beschrijving’) door
voor praktische tips. De kaarten zijn te vinden onder het kopje ‘materialen’ bij deze
taalactiviteit.

Beschrijving
1. Keimpe heeft een ongelukje gehad

De leerlingen en Keimpe de Krokodil (of een andere Friese op of knuffel) zitten in de
kring. Kennen de leerlingen Keimpe al? Keimpe is een Friese krokodil. Hij komt in de klas
wanneer er Friese les is. Hij verstaat wel Nederlands, maar omdat hij alleen maar Fries
terugpraat, is de drempel voor de niet-Friestalige leerlingen minder hoog om Fries tegen
Keimpe te praten.
Keimpe heeft zijn arm of been in het verband. Hoe kan dat? Laat de leerlingen vragen
stellen aan Keimpe. De Friestalige leerlingen doen dat in het Fries en de niet-Friestalige
leerlingen mogen dat in het Nederlands doen, maar proberen zoveel mogelijk Friese
woorden te gebruiken. Vertaal moeilijke Friese woorden naar het Nederlands en vertaal
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Nederlandse antwoorden naar het Fries. Leg de nadruk op de vragen die ze kunnen 
stellen, zoals: Docht it sear? (NL: Doet het pijn?) Moatst ek nei de dokter of it sikehûs? 
(NL: Moet je naar de dokter of het ziekenhuis toe?) Hoelang moatst yn it ferbân? (NL: Hoe 
lang moet je in het verband?)

2. Benoem lichaamsdelen in het Fries
Keimpe wil van de leerlingen weten of ze wel eens een ongelukje hebben gehad en waar
het toen pijn deed. Hij vertelt aan de leerlingen dat sommige lichaamsdelen in het Fries
anders heten dan in het Nederlands. Bekijk met elkaar de plaatjes van de woordenlijst.
Kennen de leerlingen het Friese woord? Lijkt het op het Nederlandse woord?  Keimpe
heeft een spelletje bedacht om te oefenen met de Friese namen van lichaamsdelen:
Keimpe noemt een lichaamsdeel en de leerlingen wijzen dat bij zichzelf aan. Zijn er
leerlingen die een Friese naam fan een lichaamsdeel weten?

3. Gesprek in een binnen- en buitenkring
Wanneer de leerlingen al veel lichaamsdelen in het Fries kennen, kunnen ze misschien
zelf ook wel wat vertellen over een ongelukje dat zelf hebben gehad. Keimpe vraagt
aan de leerkracht of hij/zij wel eens een ongelukje heeft gehad. De leerkracht vertelt en
Keimpe stelt vragen, zoals: Hoe koe dat? (NL: Hoe kon dat?) Die it sear? (NL: Deed het
pijn?) enz. Nu gaan de leerlingen met elkaar in gesprek. Zet de leerlingen in een binnen- 
en buitenkring. Zet de Friestalige leerlingen in de binnenkring en de leerlingen met een
andere thuistaal in de buitenkring. Zo kan een Friestalige leerling helpen bij het vinden
van de goede woorden. Eerst vertelt de binnenkring over een ongelukje. De buitenkring
stelt vragen. Ze proberen de vragen in het Fries te stellen, maar mogen ook Nederlandse
woorden gebruiken. Daarna wisselen de rollen: de leerlingen in de buitenkring vertellen
over een ongelukje en de leerlingen in de binnenkring stellen vragen. Vervolgens draait de
buitenkring door. Ze staan nu tegenover een andere gesprekspartner. Ze bespreken weer
een ongelukje (dat mag hetzelfde ongelukje zijn of een ander ongelukje).

4. Nagesprek
Bespreek hoe de gesprekken in de binnen- en buitenkring gingen. Keimpe is onder de
indruk van alle verhalen van de leerlingen.

Differentiatie
Differentiatiedoelen zijn optioneel en worden daarom niet automatisch afgevinkt in het 
referentiekader.
• Omgang met niet-Friestalige leerlingen

De leerlingen op A1-niveau mogen het Nederlands als voertaal gebruiken, de leerlingen
die op weg zijn naar A2-niveau proberen Friese woorden te gebruiken en leerlingen op
A2-niveau doen het in het Fries. Stimuleer de niet-Friestalige leerlingen om vaste Friese
uitdrukkingen (‘chunks’) te gebruiken als ze een gesprek niet goed kunnen volgen.
Voorbeelden daarvan zijn:kinst dat noch in kear sizze? (NL: ‘kun je dat nog een keer
zeggen?’), ik begryp it net, kinst it noch in kear útlizze? (NL: ‘ik begrijp het niet, kun je het
nog een keer uitleggen?’) of kinst dat ek nochris in kear yn it Nederlânsk sizze? (NL: ‘kun
je dat ook nog eens in het Nederlands zeggen?’)

• Maak woorden zichtbaar
Gebruik de woordenlijst ‘Lichemsdielen’ (NL: ‘Lichaamsdelen’) om woorden te bespreken
of gebruik die om er woordkaartjes van te maken, zodat de woorden zichtbaar zijn
in de klas. Geef ook na de taalactiviteit nog eens aandacht aan de woorden. Kopieer
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bijvoorbeeld de woordkaartjes en speel memory. Zet bij de afbeelding het woord in het 
Fries en het Nederlands. Misschien dat er zelfs nog wel een andere taal gebruikt kan 
worden!

• Meer Fries met dit thema
Het ligt voor de hand om deze taalactiviteit te doen wanneer jullie werken aan het thema
‘siik en sûn’ (NL: ‘ziek en gezond’) of ‘myn lichem’ (NL: ‘mijn lichaam’). Denk ook eens
na over het Fries bij andere activiteiten binnen dat thema. Misschien komt er wel een
verpleegster op visite in de klas of gaan jullie op bezoek bij een dokter: spreekt die ook
Fries?

• Aandacht voor het schrijven
Laat de leerlingen zichzelf tekenen met de pleister of het gips. Schrijf bij de tekening de
Friese naam van het lichaamsdeel dat pijn deed of laat leerlingen die dat al kunnen zelf
het woord (na)schrijven of stempelen.

Meer bij dit thema
• Lees het verhaaltje ‘Dat docht sear’. Sytse krijst in dat verhaal een ongelukje met zijn

hand.
• Zing over lichaamsdelen met het liedje ‘In tomme is gjin tean’.
• Gebruik de interactieve zoekplaat ‘Gefoelens en sintugen’ (NL: Gevoelens en zintuigen’).

De zoekplaat kan klassikaal worden ingezet, maar de leerlingen kunnen ook zelfstandig,
in tweetallen of in groepjes de woorden op de interactieve zoekplaat opzoeken.

• Bovenstaande materialen zijn te vinden onder het kopje ‘ekstra’ bij deze taalactiviteit.
• Boeken

- Joazefine is siik - Alexander Steffensmeier: Het boek gaat over de koe Joazefine die ziek
is doordat ze verkleumd was.
- Kikkert is siik – Max Velthuijs: Kikker licht op bed. Zijn hoofd is warm en zijn buik doet
pijn. Zijn vrienden proberen van alles om ervoor te zorgen dat Kikker zich beter zal voelen.
- Tútsje derop! – Bernd Penners: Alle beesten hebben een ongelukje gehad. Wie helpt om
een pleister op de zere plek te plakken?
- In ‘It Grutte Foarlêsboek’ staan verhaaltjes en liedjes met dit thema.

• Meer materialen zijn te vinden in de Temateek bij ‘Ik en myn omjouwing - Lichem en
sûnens’.

Evaluatie
Het GRIP-observatie-instrument ‘Mûnling oerlis’ (NL: ‘Mondeling overleg’) kan worden ingezet 
om het gesprek van de leerlingen te observeren.

Gebruik de observatie om de ontwikkeling van de leerlingen te volgen en als feedback aan de 
leerlingen. Wanneer sommige punten niet in te vullen zijn, laat die dan leeg.
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9 Sint Marten - NL
Handleiding voor de leerkracht

De leerlingen leren Friese Sint-Maarten liedjes en spelen een Sint-Maarten rollenspel. 

Tijdpad
Besteed in de tijd voor Sint-Maarten een aantal keer aandacht aan de liedjes. Het rollenspel 
duurt ongeveer 20 minuten.

Doelen
Met deze taalactiviteit wordt gewerkt aan de volgende doelen:
• De leerlingen kunnen twee Friese Sint-Maarten liedjes zingen en kunnen daar in het Fries

over praten (In Gesprek A1 – Kan informatie vragen of geven).
• De leerlingen begrijpen een Fries gesprekje (Luisteren A1 – Kan namen, getallen en

bekende woorden verstaan, Luisteren A2 – Kan begrijpen waar Friezen die met elkaar in
gesprek zijn het over hebben).

• De leerlingen kunnen groeten en bedanken in het Fries (In Gesprek A1 – Kan iemand
groeten, afscheid nemen en bedanken).

• De leerlingen kunnen een Fries rollenspel spelen (In Gesprek A2 – Kan met bekenden en
vreemden een praatje beginnen).

Voorbereiding
• Leg lampionnen en lampionlichtjes klaar voor de introductie en het rollenspel.
• Luister alvast een aantal keer naar de Sint Maarten liedjes ‘Lampionnefeest’ en ‘Sint

Marten’. De liedjes zijn te vinden onder het kopje ‘materialen’ bij deze taalactiviteit.
• Denk na over het indelen van de leerlingen voor het rollenspel. Verdeel de Friestalige

leerlingen over de groepjes.
• Zorg voor een aantal bakjes met blikjes, die als ‘lekkers’ kunnen dienen bij het rollenspel.
• Gebruik de Didaktyske kaart ‘Klasikale petearen’ (NL = ‘Klassikale gesprekken’) voor

praktische tips. De kaart is te vinden bij de materialen.

Beschrijving
1. Introductie van de taalactiviteit

Laat de leerling de lampion zien. Weten ze wat voor feest bij de lampion hoort? Bij het
Sint Maartenfeest horen ook liedjes. Vertel de leerlingen dat ze twee Friese liedjes gaan
leren.

2. De liedjes
Laat de liedjes horen of zing ze zelf voor. Leer de liedjes aan aan de leerlingen. Kies
ervoor om dit in een aantal lesmomenten te doen. Praat ook met de leerlingen over de
liedjes. Weten de leerlingen wat de woorden betekenen? De leerlingen op A1-niveau
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mogen in het Nederlands reageren, de leerlingen op A2-niveau reageren in het Fries.
3. Leg het rollenspel uit

Praat met de leerlingen over Sint Maarten. Gaan ze ook langs de deuren? Dat kan
spannend zijn. In het rollenspel oefenen de leerlingen alvast een beetje. Hoe gaat het
wanneer je langs de deuren gaat? Verdeel de leerlingen in heterogene groepjes van drie
tot vijf kinderen op basis van thuistaal en taalniveau. Speel het rollenspel als voorbeeld
een keer voor. Laat een groepje leerlingen aanbellen en doe als leerkracht de ‘doar’ open.
Reageer in het Fries op de zingende leerlingen. Geef een compliment over het zingen
en zeg wat over de lampion. De leerlingen krijgen natuurlijk wat ‘lekkers’. De leerlingen
bedanken de leerkracht en nemen afscheid in het Fries. Weten alle leerlingen hoe dat
moet? Besteed daar aandacht aan.

4. Speel het rollenspel
De groepjes spelen het rollenspel met elkaar. Eerst kan een Friestalige leerling de deur
open doen en reageren op de zingende kinderen. Laat de rollen ook wisselen. Speel het
een paar keer. Wanneer het voor een groepje nog lastig is, speel dan als leerkracht even
mee.

5. Bespreek het rollenspel
Wie van de niet-Friestalige leerlingen kunnen nu al wat meer Friese woorden gebruiken en
wie van de Friestalige leerlingen hebben de anderen kunnen helpen?

Differentiatie
Differentiatiedoelen zijn optioneel en worden daarom niet automatisch afgevinkt in het 
referentiekader.
• Omgang met niet-Friestalige leerlingen

In het gesprekje over Sint Maarten mogen de leerlingen op A1-niveau het Nederlands als
voertaal gebruiken, de leerlingen die op weg zijn naar A2-niveau proberen Friese woorden
te gebruiken en leerlingen op A2-niveau doen het in het Fries.
Stimuleer de niet-Friestalige leerlingen om vaste Friese uitdrukkingen (‘chunks’) te
gebruiken wanneer ze het gesprek niet goed kunnen volgen. Voorbeelden daarvan zijn:
kinst dat noch in kear sizze?, ik begryp it net, kinst it noch in kear útlizze of kinst dat
ek nochris in kear yn it Nederlânsk sizze? Laat de niet-Friestalige leerlingen beginnen
in de rol van de zingende kinderen. Zij kunnen de kunst dan afzien van de leerkracht of
klasgenoten.

• Aandacht voor het schrijven
Zijn de leerlingen al met letters en schrijven aan de slag geweest? Dan kunnen ze
de woorden die bij Sint Maarten horen (na)schrijven of (na)stempelen. Gebruik de
woordenlijst ‘Sint Marten’ ter inspiratie.

• Verbinding tussen vakken
Zing Friese en Nederlandse Sint Maarten liedjes.
Gebruik het Fries als voertaal wanneer jullie zelf lampionnen maken.
Wanneer jullie Sint Maarten-woordkaartjes maken, zet de woorden dan in het Nederlands
en het Fries op de kaartjes.

Meer bij dit thema
• Gebruik de woordenlijsten ‘Sint Marten’ voor inspiratie en plaatjes van Sint Maarten-

woorden.
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• Gebruik de interaktieve zoekplaat ‘Sint Marten’ om te oefenen met de kermis- en
feestwoorden.

• Bekijk een filmpje over Sint Maarten, bijvoorbeeld ‘Wat tekenje ik? – Lekker snoepkes’ of
Kening Hert en Harry Hazze – Wa makket de lampion?’.

• Bovenstaande materialen zijn te vinden onder het kopje ‘ekstra’ bij deze taalactiviteit.
• Meer verhaaltjes en opzegversjes over Sint Maarten in de Temateek bij het thema ‘Feest

en fiering - Sint Marten’.

Evaluatie
Het GRIP-observatie-instrument ‘Fantasijespul’ kan worden ingezet om taal tijdens het 
spelen van de leerlingen te volgen. Het observatie-instrument is te vinden onder het kopje 
‘materialen’ bij deze taalactiviteit.

Gebruik de observatie om de ontwikkeling van de leerlingen te volgen en als feedback aan de 
leerlingen. Wanneer sommige punten niet in te vullen zijn, laat die dan leeg.
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10 Klop, klop! Dêr stiet Sinteklaas! - NL
Handleiding voor de leerkracht

Wie staat er voor de deur? Het is Sinterklaas met zijn Pieterbaas! De leerlingen zingen een 
Fries liedje en doen er een rollenspel bij. 

Tijdpad
20-25 minuten.
Deze taalactiviteit is geschikt om op een ander moment in de Sinterklaastijd nog een keer te 
doen of om uit te breiden (zie ‘Differentiatie’).

Doelen
Met deze taalactiviteit wordt gewerkt aan de volgende doelen:
• De leerlingen kunnen het Friese liedje ‘Klop, klop, de doar wurdt iependien’ in hoofdlijnen

volgen en/of begrijpen (Luisteren A1- Kan namen, getallen en bekende woorden
verstaan).

• De leerlingen kunnen het liedje ‘Klop, klop, de doar wurdt iependien’ (mee)zingen (Spreken
A1- Kan een bijzonder korte tekst voorlezen, zoals een aankondiging).

• De leerlingen kunnen de instructie van de leerkracht volgen en/of begrijpen en meedoen
aan het rollenspel bij het liedje (Luisteren A1- Kan korte, eenvoudige aanwijzingen
opvolgen).

Voorbereiding
• Beluister het liedje ‘Klop, klop, de doar wurdt iependien’ eerst een paar keer zelf. Het liedje

is te vinden onder het kopje ‘materialen’ bij deze taalactiviteit.
• Leg wat verkleedmaterialen klaar voor het rollenspel, zoals een mijter, staf, pietenmutsen

en een zak.

Beschrijving
1. Klop, klop, wie staat er voor de deur?

De leerlingen zitten in de kring. Loop dan zelf de klas uit, zet een mijter op en klop op
de deur (je kunt natuurlijk ook een zogenaamde deur gebruiken). Kom dan binnen als
‘Sinterklaas’. Begroet de kinderen in het Fries, geef de leerlingen een hand en spreek
sommige leerlingen kort toe, zeg bijvoorbeeld: ‘Wat bisto grut wurden’ (NL= Wat ben je
groot geworden), ‘Wat giet it goed mei dy op swimles’ (NL= Wat gaat het goed met jou
op zwemles) ‘Wat sit dyn hier wer moai’ (NL= Wat zit je haar weer mooi). De leerlingen
mogen zowel in het Fries als in het Nederlands reageren. Vertaal moeilijke Friese
woorden naar het Nederlands en vat Nederlandse reacties samen in het Fries.

2. Introductie van het Sinterklaasliedje
Zet de mijter weer af en vertel dat je een mooi Sinterklaasliedje hebt gehoord en dat je
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door dat liedje graag even voor Sinterklaas wilde spelen. Het liedje heet ‘Klop, klop, de 
doar wurdt iependien’. Laat de leerlingen het liedje horen. 
Klop, klop, de doar wurdt iependien en dêr stiet Sinteklaas, 
en efter him, wa komt dêr oan? Fansels Piterbaas. 
Dêr stappe hja de keamer yn en Sinteklaas dy seit: 
dach bern, dach bern, ik kom alhiel út Spanje wei om ris by jim te sjen! 
(NL vertaling hieronder in de handleiding) 
Als het liedje voor de tweede keer wordt afgespeeld, zet dan de mijter weer op en doe 
met het liedje mee. Klop op een zogenaamde deur, kom binnen en wuif met rustige 
bewegingen naar de kinderen en knik ze toe (zoals Sinterklaas dat doet).

3.	 Sinterklaas heeft een pieterbaas nodig  
Sinterklaas staat niet alleen voor de deur. Hebben de leerlingen ook gehoord wie er bij 
hem is? Zou een Piet net zo rustig binnen komen als Sinterklaas? Zoek een leerling uit die 
Piet wil spelen (deze krijgt een pietenmuts op) en speel het liedje nog een keer. Speel zelf 
nog een keer Sinterklaas en de leerling speelt Piet. Kunnen de leerlingen het liedje al een 
beetje meezingen? 

4.	 Leerlingen spelen voor Sint en Piet 
Wijs andere leerlingen aan die door de deur komen als Sinterklaas en Piet en oefen het 
liedje zo nog een paar keer. Natuurlijk kunnen er ook meer Pieten binnenkomen in het 
liedje, dan komen er nog meer leerlingen aan de beurt om mee te doen.

5.	 Afsluiting 
Speel nog een keer zelf voor Sinterklaas in het liedje en complimenteer iedereen voor 
het meedoen en het zingen. Op een ander moment kan het liedje nog een keer gezongen 
worden worden of kan deze activiteit verbreed worden door een verdere uitwerking van 
het rollenspel, zie daarvoor ‘Differentiatie’.

Differentiatie
Differentiatiedoelen zijn optioneel en worden daarom niet automatisch afgevinkt in het 
referentiekader.
•	 Omgang met niet-Friestalige leerlingen 

De leerlingen op A1-niveau mogen het Nederlands als voertaal gebruiken, de leerlingen 
op weg naar A2-niveau proberen Friese woorden te gebruiken en leerlingen op A2-
niveau doen dit in het Fries. Gebruik zelf als leerkracht het Fries als voertaal en 
vertaal tussendoor belangrijke woorden naar het Nederlands, zodat het ook voor de 
Nederlandstalige leerlingen te volgen is. Vat Nederlandse antwoorden kort samen in het 
Fries. Stimuleer de niet- Friestalige leerlingen om vaste Friese uitdrukkingen (‘chunks’) te 
gebruiken als ze het gesprek niet goed kunnen volgen. Voorbeelden daarvan zijn: kinst 
dat noch in kear sizze? (NL= kun je dat nog een keer zeggen?), ik begryp it net, kinst it 
noch in kear útlizze (NL= ik begrijp het niet, kun je het nog een keer uitleggen) of kinst 
dat ek nochris in kear yn it Nederlânsk sizze (NL= kun je dat ook nog een keer in het 
Nederlands zeggen). 

•	 Breid het rollenspel uit en werk aan het doel ‘In Gesprek’ 
Het rollenspel bij het liedje kan uitgebreid worden. Laat ‘Sinterklaas’ en ‘Piet’ na het 
liedje reageren op de leerlingen, net zoals de leerkracht dit deed bij de introductie van 
de Taalactiviteit. De leerlingen die niet voor Sinterklaas of Piet spelen, proberen ook te 
reageren. Stimuleer de leerlingen om dit in het Fries te doen of om zoveel mogelijk Friese 
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woorden te gebruiken. Als dat moeilijk is, vertaal dan zelf de antwoorden naar het Fries, 
zo pikken de leerlingen steeds meer Friese woorden op. Als er aan dit differentiatiedoel 
wordt gewerkt, dan wordt er gewerkt aan In Gesprek A1 – Kan iemand begroeten, 
afscheid nemen of bedanken / Kan zeggen hoe het met hem/haar gaat, en A2 – Kan iets 
vertellen.

• Fries stimuleren in een fantasiespel
Leg de Sinterklaas- en pietenkleding in de poppenhoek om gebruikt te kunnen gebruiken
bij het spelen. Als Keimpe de Krokodil (of een andere Friese knuffel of pop) ook in de
poppenhoek is, worden de leerlingen eraan herinnerd dat ze het Fries kunnen gebruiken.

Meer bij dit thema
• Gebruik de interactieve zoekplaat ‘Sinteklaas’ om woorden te oefenen die bij het thema

‘Sinteklaas’ passen.
• Lees het verhaal ‘Sinteklaas op ’e pleats’ voor. In dit verhaal spelen de kinderen ook voor

Sint en Piet.
• Dans en zing mee op de ‘De pipernuteblues’ of leer de leerlingen de Friese variant aan van

een liedje dat ze in het Nederlands al kunnen zingen, zoals ‘De sek fan Sinteklaas’.
• Bovenstaande materialen zijn te vinden onder het kopje ‘ekstra’ bij deze taalactiviteit.
• Boeken

- Winterboek van verschillende schrijvers: in dit boek staan winterse verhaaltjes, liedjes en
meer, o.a. over Sinterklaas.
- De fleurichste jierdei fan Sinteklaas van Henna Goudzand Nahar: Sinterklaas zoekt nog
een acrobatenpiet. Zou Fer dat kunnen worden?

• Meer materialen zijn te vinden in de Temateek bij ‘Feest en fiering’ - Sinteklaas.

Evaluatie
Het GRIP-observatie-instrument ‘Fantasijespul’ kan worden ingezet om taal tijdens het 
spelen van de leerlingen te volgen. Het observatie-instrument is te vinden onder het kopje 
‘materialen’ bij deze taalactiviteit. 

Gebruik de observatie om de ontwikkeling van de leerlingen te volgen en als feedback aan de 
leerlingen. Wanneer sommige punten niet in te vullen zijn, laat die dan leeg.
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De krystbeam fan Keimpe - NL

Keimpe wil zijn kerstboom wat vrolijker maken met mooie en verschillende vormen en 
kleuren. De leerlingen helpen hem door te bedenken welke vormen en kleuren er zijn.

Tijdpad
20-25 minuten.

Doelen
Met deze taalactiviteit wordt gewerkt aan de volgende doelen:
•	 De leerlingen kunnen het verhaal en het probleem van Keimpe de Krokodil (in hoofdlijnen) 

volgen en/ of begrijpen. (Luisteren A1 en A2 – Kan een eenvoudig voorgelezen of verteld 
verhaal begrijpen).

•	 De leerlingen kunnen met visuele ondersteuning de vormen en kleuren aanwijzen op 
de zoekplaat en kunnen de kleuren passief of actief benoemen (Spreken A1- Kan korte, 
eenvoudige aanwijzingen opvolgen, en In Gesprek A1- Kan informatie vragen of geven).

Voorbereiding
•	 Zet de interactieve zoekplaat ‘Kryst en Ald en Nij’ alvast klaar op het digibord. De 

interactieve zoekplaat is te vinden bij deze taalactiviteit in Spoar 8. 
•	 Zet Keimpe de Krokodil (of een andere Friese knuffel of pop) op een stoel voor het 

digibord, net alsof hij de zoekplaat aan het bekijken is.
•	 Leg vormen en papier in verschillende kleuren klaar als visuele ondersteuning.
•	 Bekijk de Didactische kaart ‘Klassikale petearen’ (NL =  ‘Klassikale gesprekken’) voor 

praktische tips. Deze kaart is te vinden bij deze taalactiviteit in Spoar 8.

Beschrijving
1.	 Wat doet Keimpe? 

De leerlingen zitten in de kring. Keimpe de Krokodil zit achterstevoren, is gericht op de 
zoekplaat. De leerkracht vraagt of Keimpe wel oplet en meedoet... of is Keimpe misschien 
wat anders aan het doen?  
Kennen de leerlingen Keimpe al? Keimpe is een Friese krokodil. Hij staat op de 
interactieve zoekplaten en komt in de klas als er Friese les is. Hij verstaat wel Nederlands, 
maar omdat hij alleen maar Fries terug spreekt, is de drempel voor de niet- Friestalige 
leerlingen minder hoog om Fries terug te spreken. Keimpe zucht en zegt: ‘Ik fyn de 
krysttiid sa moai! De lampkes, de kleuren, de foarmen! Sa gesellich mei famylje derby, 
lekker ite en in moaie krystbeam. Sjoch mar ris hoe gesellich it is op de sykplaat. Fine jim 
de krysttiid ek sa gesellich? En wêrom fine jim dat?’ (NL= Ik vind de tijd rond kerst altijd 
zo mooi! De lampjes, de kleuren, de vormen! Zo gezellig met familie erbij, lekker eten en 
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een mooie kerstboom. Kijk maar eens hoe gezellig het is op de zoekplaat. Vinden jullie 
de kerst ook zo gezellig?). Laat de leerlingen op Keimpe reageren en hem vragen stellen. 
De Friestalige leerlingen doen dit in het Fries en de niet- Friestalige leerlingen mogen dit 
in het Nederlands doen, maar proberen zoveel mogelijk Friese woorden te gebruiken. 
Vertaal moeilijke Friese woorden naar het Nederlands en Nederlandse antwoorden naar 
het Fries.

2.	 Keimpe legt zijn probleem uit 
De leerkracht vraagt aan Keimpe waarom hij steeds naar de zoekplaat op het digibord 
aan het kijken was. Keimpe antwoordt dat hij blij wordt van zo’n plaatje en dat hij zo in 
de kerstsfeer komt. Dat heeft hij wel nodig, want hij mag van zijn moeder de kerstboom 
versieren! Hij is van plan om een heleboel verschillende vormen en kleuren te gebruiken, 
want één kleur kerstballen… dat vindt hij wel een beetje saai. Keimpe wil graag hulp van 
de leerkracht en de leerlingen om zoveel mogelijk kleuren en vormen te bedenken en om 
zo een hele bijzondere kerstboom te maken.

3.	 De leerkracht benoemt verschillende vormen en kleuren en laat ze zien 
Reageer enthousiast op het plan van Keimpe om de kerstboom in verschillende kleuren 
en vormen te versieren. Pak de verschillende kleuren en vormen (zie voorbereiding) en 
benoem de vormen en kleuren in het Fries en in het Nederlands. Zijn er ook dingen in de 
klas die dezelfde vorm of kleur hebben?

4.	 Keimpe herkent kleuren en vormen op de zoekplaat 
Keimpe ziet dat de blauwe kerstballen op de zoekplaat rond zijn en dat de rode kerstster 
de vorm van een ster heeft! Kunnen de leerlingen ook vormen vinden op de zoekplaat? 
Moedig de Friestalige leerlingen aan om in een zin antwoord te geven, bijvoorbeeld ‘De 
ramen hawwe de foarm fan in rjochthoeke’ (NL= de ramen hebben de vorm van een 
rechthoek). Als dat moeilijk is, stel dan vragen zoals: ‘Wêr sjogge jim in trijehoeke op 
de plaat?’ (NL= Waar zien jullie een driehoek op de plaat?). Probeer zoveel mogelijk 
vormen en kleuren te vinden op de zoekplaat. Zijn er ook vormen en kleuren die niet op de 
zoekplaat staan, maar die Keimpe wel kan gebruiken?

5.	 Afsluiting 
Keimpe kan bijna niet wachten om de kerstboom te versieren. Hij wil allemaal vormen 
en kleuren maken en die in de boom hangen! Keimpe benoemt nog een keer alle kleuren 
en vormen die hij geleerd heeft en hij bedankt de leerlingen voor hun hulp. De leerlingen 
kunnen Keimpe natuurlijk ook helpen bij het maken van de versiering (zie ‘Differentiatie’).

Differentiatie
Differentiatiedoelen zijn optioneel en worden daarom niet automatisch afgevinkt in het 
referentiekader.
•	 Omgang met niet-Friestalige leerlingen 

De leerlingen op A1-niveau mogen het Nederlands als voertaal gebruiken, de leerlingen 
op weg naar A2-niveau proberen Friese woorden te gebruiken en leerlingen op A2-
niveau doen dit in het Fries. Gebruik zelf als leerkracht het Fries als voertaal en 
vertaal tussendoor belangrijke woorden naar het Nederlands, zodat het ook voor de 
Nederlandstalige leerlingen te volgen is. Vat Nederlandse antwoorden kort samen in het 
Fries. Stimuleer de niet- Friestalige leerlingen om vaste Friese uitdrukkingen (‘chunks’) te 
gebruiken als ze het geprek niet goed kunnen volgen. Voorbeelden daarvan zijn: kinst dat 
noch in kear sizze? (NL= kun je dat nog een keer zeggen?), ik begryp it net, kinst it noch 
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in kear útlizze (NL= ik begrijp het niet, kun je het nog een keer uitleggen) of kinst dat ek 
nochris in kear yn it Nederlânsk sizze (NL= kun je dat ook nog een keer in het Nederlands 
zeggen). 

•	 Meer oefenen met kleuren en vormen 
Geef de vormen en kleuren een plekje in de klas. Speel een spelletje met de leerlingen: ‘Ik 
sjoch, ik sjoch... ’ (NL= ik zie, ik zie...) en benoem een vorm en/of kleur. Speel het spelletje 
helemaal in het Fries of speel het tweetalig. Misschien is er nog wel een thuistaal in de 
klas die gebruikt kan worden.

•	 De leerlingen helpen Keimpe met de kerstversiering 
Als vervolg op deze activiteit kunnen de leerlingen Keimpe verder helpen. In de werkles 
kunnen ze met verf, potloden of stiften kerstversiering in verschillende kleuren en 
vormen tekenen. Teken dan als voorbereiding eerst zelf een kerstboom op een vel papier. 
Natuurlijk kunnen ze ook verschillende vormen uitknippen en kleuren. Misschien kunnen 
deze zelfs wel in de kerstboom in de klas hangen, dan wordt de boom net zoals die van 
Keimpe! Na de werkles kan Keimpe met de leerlingen bespreken wat ze gemaakt hebben. 
Dat proberen ze natuurlijk in het Fries te doen, vertaal Nederlandse antwoorden naar het 
Fries. Bij deze vervolgactiviteit werken de leerlingen verder aan de doelen voor Spreken en 
In Gesprek bij deze taalactiviteit. 

•	 Werken aan de woordenschat 
Gebruik de interactieve zoekplaat ‘Kryst en Ald en Nij’ om woorden aan te leren die met 
kerst en Oud en Nieuw te maken hebben. De zoekplaat kan klassikaal worden ingezet, 
maar de leerlingen kunnen ook zelfstandig, in tweetallen of in groepjes de woorden op de 
interactieve zoekplaat zoeken. De leerlingen werken dan aan ‘Luisteren A1 – Kan namen, 
getallen en bekende woorden verstaan’.

Meer bij dit thema
•	 Gebruik de interactieve zoekplaat ‘Krystferhaal’ om woorden te oefenen die bij het thema 

Kerst passen.
•	 Bij ‘Ferhaaltsjes’ bij het thema ‘Kryst’ in de Temateek staan verhalen om voor te lezen. 

Lees bijvoorbeeld het verhaal ‘De fersierde krystbeam’ voor. In dit verhaal versieren Jeltsje 
en Jan de kerstboom.

•	 Zing een Fries kerstliedje, zoals ‘De belleslide’ (te vinden in de Temateek bij ‘Kryst’) of 
zing over de kleuren met het liedje ‘Fervje 2’ (te vinden in de Temateek bij ‘Kleuren en 
foarmen’).  

Evaluatie
Aan deze taalactiviteit is geen GRIP-observatie-instrument gekoppeld. 
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Dochsto de boadskippen? - NL

De leerlingen luisteren naar een verhaal over boodschappen doen en doen zelf 
boodschappen in hun eigen supermarkt.

Tijdpad
Introductie 20 minuten. Het rollenspel kan onderdeel zijn van de werkles.

Doelen
Met deze taalactiviteit wordt gewerkt aan de volgende doelen:
•	 De leerlingen kunnen het verhaal ‘Boadskippen’ volgen en begrijpen (Luisteren A1 en A2 - 

Kan een eenvoudig voorgelezen of verteld verhaal begrijpen).
•	 De leerlingen (her)kennen de Friese benamingen van de producten (Luisteren A1 - Kan 

namen, getallen en bekende woorden verstaan).
•	 De leerlingen kunnen in een Fries rollenspel boodschappen doen (In Gesprek A1 - Kan 

informatie vragen of geven, Luisteren A1 - Kan korte, eenvoudige aanwijzingen opvolgen, 
Gesprek A2 - Kan eenvoudige boodschappen doen of iets bestellen en In Gesprek A2 - 
Kan iemand anders aanwijzingen geven).

Voorbereiding
•	 Lees het verhaal ‘Boadskippen’ alvast zelf door. Het verhaal is te vinden bij deze 

taalactiviteit in Spoar 8.
•	 Zorg voor een lege boodschappentas voor de introductie van de taalactiviteit.
•	 Bekijk de Didactische kaart ‘Harkje nei in foarlêzen ferhaal’ (NL = ‘Luisteren naar een 

voorgelezen verhaal’) voor praktische tips. De kaart is te vinden bij deze taalactiviteit in 
Spoar 8.

•	 Richt een hoek (bijvoorbeeld de huishoek) in als supermarkt.
•	 In ‘de supermarkt’ zijn verschillende producten te vinden. Zorg voor (lege) verpakkingen 

en ‘verse’ producten zoals groente en fruit (gebruik echte producten, producten van 
plastic of leg afbeeldingen van producten in de ‘winkel’).

Beschrijving
1.	 Start de activiteit in de kring. 

Laat de lege boodschappentas zien. Waar is de tas voor? De leerlingen gaan luisteren 
naar een verhaal over Silke die boodschappen gaat doen voor haar vader. Ze gaat 
helemaal alleen naar de winkel. Wie heeft dat ook wel eens gedaan? Wat werd er toen 
gekocht? Geef de leerlingen als luistervraag mee dat ze na het verhaal kunnen vertellen 
wat Silke in de winkel heeft gekocht.

2.	 Het verhaal. 
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Lees het verhaal voor. Vertaal moeilijke woorden in het Nederlands of maak door 
aanwijzen of gebaren duidelijk wat het woord betekent.

3.	 Bespreek het verhaal. 
Praat met de leerlingen over het verhaal. Konden ze het verhaal goed volgen? Kom ook 
terug op de luistervraag. Silke heeft dit in de winkel gekocht: in stikje tsiis (een stuk kaas), 
in heale bôle (in half brood), in pakje bûter (een pakje boter), in prei (een prei) en koekjes. 
Friestalige leerlingen reageren in het Fries, leerlingen met een andere thuistaal proberen 
het Fries van de leerkracht en de Friestalige leerlingen te volgen, maar mogen in het 
Nederlands reageren. Ze proberen Friese woorden te gebruiken. Kijk bij ‘Differensjaasje 
en mear by it tema’ voor tips om uitgebreider aan het luisteren te werken.

4.	 Uitleg van de opdracht. 
In de werkles gaan de leerlingen boodschappen doen, net als Silke in het verhaal. 
Een leerling staat bij de kassa en de andere leerlingen zijn de klanten. Natuurlijk 
kunnen de rollen wisselen. Haal een paar producten uit de ‘supermarkt’ en oefen de 
Friese benamingen met elkaar. Een paar mooie Friese woorden om aan te leren zijn 
bijvoorbeeld: ‘rûgeltsjes’ (voor hagelslag), nútsjesmoar (voor pindakaas) en ‘sjerp’ (voor 
stroop). Misschien kunnen klanten in de supermarkt niet alles vinden. Hoe vragen ze om 
hulp? Bijvoorbeeld met de zin ‘Kinne jo my fertelle wêr’t de blomkoal leit?’ (NL = ‘Kunt u 
mij vertellen waar de bloemkool ligt?’). Klanten kunnen elkaar helpen of kunnen tijdens 
het boodschappen doen een praatje maken over het weer. Oefen dit als voorbeeld met 
een paar leerlingen in ‘de supermarkt’ en laat de andere leerlingen kijken en luisteren.

5.	 Het rollenspel in ‘de supermarkt’. 
Dit onderdeel is geschikt als onderdeel van de werkles. Steeds een ander groepje kan zo 
aan de opdracht werken. Maak geschikte heterogene groepjes op basis van thuistaal, 
zodat de leerlingen met een andere thuistaal kunnen leren van het Fries van de Friestalige 
leerlingen. Als het spel stilvalt, speel dan als leerkracht mee of zet Keimpe de Krokodil in 
als medewerker van de supermarkt.

6.	 Afsluiting. 
Vraag de leerlingen of ze alle boodschappen konden vinden in de winkel. Hebben ze ook 
vragen gesteld aan de winkelmedewerker en lukte dat in het Fries? Zijn er nog bijzondere 
dingen gebeurd in de winkel?

Differentiatie
Differentiatiedoelen zijn optioneel en worden daarom niet automatisch afgevinkt in het 
referentiekader.
•	 Omgang met niet-Friestalige leerlingen 

De leerlingen op A1-niveau mogen het Nederlands als voertaal gebruiken, de leerlingen 
die op weg zijn naar A2-niveau proberen Friese woorden te gebruiken en leerlingen op 
A2-niveau doen het in het Fries. Stimuleer de niet-Friestalige leerlingen om vaste Friese 
uitdrukkingen (‘chunks’) te gebruiken als ze een gesprek niet goed kunnen volgen. 
Voorbeelden daarvan zijn:kinst dat noch in kear sizze?(NL: ‘kun je dat nog een keer 
zeggen?’), ik begryp it net, kinst it noch in kear útlizze? (NL: ‘ik begrijp het niet, kun je het 
nog een keer uitleggen?’) of kinst dat ek nochris in kear yn it Nederlânsk sizze? (NL: ‘kun 
je dat ook nog eens in het Nederlands zeggen?’). Er wordt dan gewerkt aan In Gesprek A1 
- Kan duidelijk maken wanneer hij/zij iets niet begrijpt en vragen wat de ander bedoelt.

•	 Meer aandacht voor het luisteren. 
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Dit verhaal is ook erg geschikt om aan begrijpend luisteren te werken. Lees het verhaal 
nog eens voor en laat de leerlingen het verhaal navertellen in de goede volgorde. Er wordt 
dan uitgebreider gewerkt aan het basisdoel luisteren.

•	 Maak woorden zichtbaar. 
Gebruik de woordenlijsten van het thema ‘Iten en drinken’ uit de Temateek om woorden 
te bespreken en gebruik ze om woordkaartjes mee te maken, zodat de woorden zichtbaar 
zijn. Besteed ook na de taalactiviteit nog eens aandacht aan de woorden. Zet het woord 
in het Fries en het Nederlands bij de afbeelding. Misschien is er nog wel een andere taal 
die gebruikt kan worden.

•	 Aandacht voor het schrijven. 
De leerlingen kunnen een boodschappenlijstje maken voor de winkel. Ook als leerlingen 
nog geen weet hebben van lettersymbolen, zijn ze door iets ‘op te schrijven’ toch al 
bezig met schrijven. Leerlingen die al iets verder zijn, kunnen proberen hun woorden zelf 
(fonetisch) op te schrijven of kunnen woorden van de woordkaartjes overschrijven of 
-stempelen. Er wordt dan gewerkt aan: Schrijven A1: Kan iets over zichzelf of anderen 
opschrijven.

Meer bij dit thema
•	 De interactieve zoekplaat ‘Iten en drinken’ kan worden ingezet om leerlingen nog eens 

te laten oefenen met woorden voor eten en drinken. De leerlingen kunnen de woorden 
zelfstandig, in tweetallen of in groepjes op de interactieve zoekplaat zoeken.

•	 Het verhaaltje ‘In mûs yn de supermerk’ gaat over Jetske, die met haar vader 
boodschappen gaat doen in de supermarkt. Ze weten niet dat Pyp, een kleine muis, ook 
mee gaat in de tas.

•	 Het opzegversje ‘Nei de supermerk’ kan gebruikt worden als introductie van de 
taalactiviteit of als de leerlingen in de supermarkt mogen spelen.

•	 Het liedje ‘Lytse Feike Jan’ gaat over Feike Jan die boodschappen gaat doen. Kan hij alles 
onthouden? 

•	 Boeken 
- ‘Rûpke Noaitgenôch’ - Eric Carle: Rûpke Noaitgenôch (Rupsje Nooitgenoeg) is dol op 
eten. Hij kan er niet genoeg van krijgen. 
- In het boek ‘Tûzen wurden’ staan een heleboel ‘winkel-woorden’.

Losse materialen over de winkel en over boodschappen zijn te vinden in de Temateek bij het 
thema ‘Ik en myn omjouwing - Iten en drinken’.

Evaluatie
Het observatie-instrument ‘Fantasijespul’ (NL = ‘Fantasiespel’) kan worden ingezet bij stap 5, 
als de leerlingen in ‘de supermarkt’ spelen.
Verder kan het observatie-instrument ‘Neifertelling’ (NL = ‘Navertelling’) worden ingezet bij 
‘Meer aandacht voor het luisteren’ (zie differentiatie).
En (delen van) het observatie-instrument ‘Skriftlike taalûntjouwing’ (NL = ‘Schriftelijke 
taalontwikkeling’) kan (kunnen) worden ingezet als de leerlingen boodschappenlijstjes 
schrijven (zie differentiatie).

Gebruik de observaties om de ontwikkeling van de leerlingen te volgen en voor feedback naar 
de leerlingen toe. Als sommige punten niet in te vullen zijn, laat die dan leeg.
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Ik sjoch, ik sjoch... - NL

De leerlingen spelen het spelletje ‘ik zie, ik zie’ in het Fries. Ze beschrijven een voorwerp aan 
de hand van de kleur en de vorm. De andere leerlingen proberen te raden wat het is.

Tijdpad
20 minuten.

Doelen
Met deze taalactiviteit wordt gewerkt aan de volgende doelen:
•	 De leerlingen kunnen een beschrijving (zo uitgebreid mogelijk) in het Fries geven van een 

voorwerp dat ze voelen. (Spreken A1 - Kan zichzelf beschrijven, en In Gesprek A1 - Kan 
informatie vragen of geven). 

•	 Aan de hand van de aanwijzingen kunnen de leerlingen raden welk voorwerp beschreven 
wordt (Luisteren A1 - Kan namen, getallen en bekende woorden verstaan). 

•	 De leerlingen kunnen in het Fries vragen wat de ander bedoelt of vragen om meer 
aanwijzingen om het goede voorwerp te raden (In Gesprek A1 - Kan duidelijk maken 
wanneer hij/zij iets niet begrijpt en vragen wat de ander bedoelt, en A1 - Kan om dingen 
vragen).

Voorbereiding
•	 Zet de interactieve zoekplaat ‘Kleuren en foarmen’ klaar. De interactieve zoekplaat is te 

vinden bij deze taalactiviteit in Spoar 8.
•	 Bekijk de Didactische kaarten ‘In beskriuwing jaan: prate’ (NL = ‘Een beschrijving geven 

- praten’) en ‘Harkje nei in beskriuwing’ (NL = ‘Luisteren naar een beschrijving’) voor 
praktische tips. De kaarten zijn te vinden bij deze taalactiviteit in Spoar 8.

Beschrijving
1.	 De interactieve zoekplaat ‘Kleuren en foarmen’. 

Doe met elkaar de interactieve zoekplaat  ‘Kleuren en foarmen’. De Friese banamingen 
voor kleuren en vormen worden daar aangeboden.

2.	 Stel vragen over de zoekplaat.  
Combineer nu kleur en vorm en stel vragen, zoals: ‘Ik sjoch, ik sjoch... in griene bol’ (NL 
= ‘ik zie, ik zie... een groene bol’). Een leerling wijst die aan op de zoekplaat. Om deze 
opdracht wat moeilijker te maken, kun je ook de interactieve zoekplaat ‘Knutselje en 
skilderje’ gebruiken (zie ‘Meer bij dit thema’). In de beschrijving worden in ieder geval twee 
eigenschappen van het voorwerp genoemd. Dat kunnen kleur en vorm zijn, maar als de 
vorm moeilijk te beschrijven is (zoals bijvoorbeeld bij een stoel of een kledingstuk), dan 
kan ook het materiaal gebruikt worden om een geschikte beschrijving te geven. Geef 
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zo een paar goede voorbeelden van beschrijvingen en laat de leerlingen raden. Gebruik 
steeds dezelfde zinsopbouw: ‘Ik sjoch, ik sjoch...’ en dan de kleur en de vorm (of het 
materiaal). Stimuleer de leerlingen om in het Fries te reageren. Geef ze standaardzinnen 
als houvast, zoals: ‘is it miskien…’ (NL = ‘is het misschien...’) of ‘kin ik noch in oanwizing/
tip krije?’ (NL = ‘kan ik nog een aanwijzing/tip krijgen?)

3.	 Het spelletje met dingen in de klas.  
Beginnend met de vaste beginsin ‘Ik sjoch, ik sjoch’ en dan de kleur en de vorm (of het 
materiaal) beschrijft een leerling een ding in het klaslokaal. De andere leerlingen reageren 
daarop met de zin ‘is it miskien...’. Als leerlingen de benaming van in ding niet in het Fries 
kunnen geven, vertaal het woord dan in het Fries, zodat ze de Friese benaming horen en 
misschien later wel kunnen gebruiken. Als het een moeilijk voorwerp is om te raden, kan 
de beschrijving wat meer uitgebreid worden. Als het voorwerp is geraden, dan mag een 
andere leerling een beschrijving geven. 

4.	 Kort nagesprek. 
Konden de leerlingen alles raden? Kennen ze de kleuren en vormen nu in het Fries? Wat 
was het moeilijkst om te raden? Wat was lastig te beschrijven in het Fries? Speel het 
spelletje later nog eens in het Fries.

Differentiatie
Differentiatiedoelen zijn optioneel en worden daarom niet automatisch afgevinkt in het 
referentiekader.
•	 Omgang met niet-Friestalige leerlingen  

De leerlingen op weg naar A1-niveau mogen het Nederlands als voertaal gebruiken, de 
leerlingen op weg naar A2-niveau proberen Friese woorden te gebruiken en leerlingen 
op A2-niveau doen het in het Fries. Stimuleer de niet-Friestalige leerlingen om vaste 
Friese uitdrukkingen (‘chunks’) te gebruiken als ze het gesprek niet goed kunnen volgen. 
voorbeelden daarvan zijn: kinst dat noch in kear sizze? (NL = kun je dat nog een keer 
zeggen?), ik begryp it net (NL = ik begrijp het niet), kinst it noch in kear útlizze (NL = kun 
je dat nog een keer uitleggen) of kinst dat ek nochris in kear yn it Nederlânsk sizze? 
(NL = kun je dat ook nog eens in het Nederlands zeggen?). Dan wordt er gewerkt aan In 
Gesprek A1 - Kan duidelijk maken wanneer hij/zij iets niet begrijpt en vragen wat de ander 
bedoelt. 

•	 Maak woorden zichtbaar  
Gebruik de woordenlijsten ‘Foarm’, ‘Kleuren’ en ‘Kleuren en tinten’ om woorden te 
bespreken. Je kunt ze ook gebruiken om er woordkaartjes van te maken, zodat de 
woorden zichtbaar zijn in de klas. De woordenlijsten zijn te vinden in de Temateek bij 
het thema ‘Kleuren en foarmen’. Geef ook na de taalactiviteit nog eens aandacht aan de 
woorden. Zet bij de afbeelding het woord in het Fries en het Nederlands. Misschien is er 
zelfs nog wel een andere taal die gebruikt kan worden. 

•	 Een beetje moeilijker. 
Voor leerlingen die al goed thuis zijn in de Friese namen van kleuren en vormen, kunnen 
bijvoorbeeld meer kleuren/kleurnuances worden gebruikt. In plaats van rood, oranje en 
blauw, kunnen ook kleuren als ‘ljochtgrien’ (NL = lichtgroen), felgiel (NL = felgeel) en lila 
worden gebruikt.
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Meer bij dit thema
•	 De interactieve zoekplaten ‘Kleuren en foarmen’ en ‘Knutselje en skilderje’ kunnen ook 

worden gebruikt om de leerlingen zelf nog eens te laten oefenen met de woorden. De 
leerlingen kunnen de woorden zelfstandig, in tweetallen of in groepjes op de interactieve 
zoekplaat zoeken. 

•	 Bekijk filmpjes over kleuren en vormen. Zoals het filmpje ‘Kleur en foarm’ van ‘It lân fan 
Efke’. In dat filmpje maakt mama allemaal kleuren.

•	 Oefen de kleuren door het liedje ‘Fervje 2’ te zingen. 
•	 Nog meer oefenen in het geven van beschrijvingen en dan raden wat het is? Doe dan de 

taalactiviteit ‘Ik fiel, ik fiel’.
•	 Boeken 

- In de zoekboeken Wêr is Keimpe? van Aart Cornelissen en Op it bouplak van Susanne 
Gernhäuser zijn op alle bladzijden zoekplaten te zien. Met die boeken kunnen leerlingen 
samen het spelletje ‘ik sjoch, ik sjoch’ nog eens doen.  
- Nijntje yn it museum – Dick Bruna: In het museum ziet Nijntje allerlei kunstvoorwerpen 
met allemaal kleuren en vormen.

Losse materialen die bij het thema passen, zijn te vinden in de Temateek bij het thema 
‘Kleuren en foarmen’. 

Evaluatie
Er zijn geen GRIP-observatie-instrumenten gekoppeld aan deze taalactiviteit.
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Handleiding voor de leerkracht

Wêr binne dizze klean foar? - NL

De leerlingen helpen Keimpe de Krokodil met het opruimen en sorteren van kleren. Waar 
kun je de kleren voor gebruiken? Hebben ze de kleding zelf ook? Ze kunnen de kleding ook 
sorteren (bijvoorbeeld op seizoen of kleur).

Tijdpad
Uitleg van de opdracht: 10 minuten.
Het vervolg is erg geschikt als onderdeel van de werkles.  
Afsluiting: 10 minuten.

Doelen
Met deze taalactiviteit wordt gewerkt aan de volgende doelen:
•	 De leerlingen (her)kennen de Friese benaming voor kledingstukken (Luisteren A1 – Kan 

namen, getallen en bekende woorden verstaan, Spreken A1 – Kan zichzelf beschrijven).
•	 De leerlingen kunnen in het Fries wat aan elkaar vertellen over de kledingstukken 

(In gesprek A1 – Kan informatie vragen of geven, In gesprek A2 – Kan persoonlijke 
informatie vragen of geven).

Andere doelen waar met kan worden deze taalactiviteit aan gewerkt, staan benoemd bij 
‘Differentiatie’.

Voorbereiding
•	 Zoek verschillende kledingstukken bij elkaar (bijvoorbeeld een muts, een zwempak, een 

schort, een broek voor racefietsers, een onderrok, een strik, ...)
•	 Leg Keimpe de Krokodil (of een andere Friese knuffel of pop) in de stapel met kleding (zie 

beschrijving, punt 1).
•	 Bekijk de Didactische kaarten ‘Harkje nei in beskriuwing’ (NL: ‘Luisteren naar een 

beschrijving’) en ‘In beskriuwing jaan: prate’ (NL: ‘Een beschrijving geven: praten’) voor 
praktische tips. De kaarten zijn te vinden bij deze taalactiviteit in Spoar 8.

Beschrijving
1.	 Introductie: wat zit er onder de kleding? 

In de kring ligt een grote berg kleding. Het lijkt wel of er een geluid uit de stapel komt, 
horen de leerlingen dat ook? Onderzoek met de leerlingen wat er onder de kleding zit. Het 
is Keimpe de Krokodil (of een andere Friese knuffel of pop)! Kennen de leerlingen Keimpe 
al? Keimpe is een Friese krokodil. Hij komt in de klas wanneer het Friese les is.  Hij 
verstaat wel Nederlands, maar omdat hij alleen maar Fries terugpraat, is de drempel voor 
de niet-Friestalige leerlingen minder hoog om Fries teken Keimpe te praten.  
Laat de leerlingen op Keimpe reageren of vragen aan hem stellen. Niet-Friestalige 
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leerlingen mogen in het Nederlands reageren. Keimpe geeft antwoord in het Fries.
2.	 Keimpe moet opruimen 

Keimpe vertelt dat hij bij het spelen alle kleding uit de kast en de verkleedkist heeft 
gehaald. Hij heeft daar zo leuk gespeeld! Keimpe z’n moeder was niet zo blij... Alle kleding 
ligt nu door elkaar en Keimpe moet ze opruimen. Hij weet niet meer wat bij elkaar hoort.

3.	 Oefen de Friese namen 
Vraag aan Keimpe wat voor kleding er eigenlijk op de stapel ligt. Pak een kledingstuk van 
de stapel en vraag aan de leerlingen of aan Keimpe hoe dat in het Fries heet. Bespreek zo 
een paar kledingstukken.

4.	 Keimpe heeft hulp nodig 
Keimpe vraag aan de leerlingen of ze hem willen helpen met het sorteren van de kleding 
en misschien kunnen ze hem wel vertellen hoe de kledingstukken heten en waar ze voor 
gebruikt worden. Dat kan een activiteit voor de werkles zijn. Twee leerlingen bespreken 
met Keimpe de verschillende kledingstukken: Wat is dit? Waar kun je het voor gebruiken? 
Hebben de leerlingen de kleding zelf ook? Ze kunnen de kleding ook met Keimpe 
sorteren. Dat kan bijvoorbeeld op winter-/zomerkleding, sport-/feest-/werkkleding of 
gewone kleding, of op kleur. Ze leggen aan Keimpe uit waarom een kledingstuk bij een 
bepaalde categorie hoort.

5.	 Napraten met Keimpe 
Wanneer de leerlingen met Keimpe in groepjes de kleding besproken hebben, kan er in 
de kring worden nagepraat. Keimpe vertelt dat zijn moeder vast heel blij wordt. Hij kan 
de kleding nu zo goed opruimen. Door de leerlingen weet Keimpe nu precies waar een 
kledingstuk voor wordt gebruikt, wat bij elkaar hoort waar hij het moet opruimen. Bijv.: het 
schort hangt nu weer in de keuken, het piratenpak ligt in de verkleedkist en de jas hangt 
weer aan de kapstok. Keimpe vraag aan de leerlingen of ze het moeilijk vonden om de 
namen van de kleren in het Fries te zeggen en de kleding te sorteren. Laat de leerlingen 
dat aan Keimpe vertellen. Dat proberen ze natuurlijk het Fries. Vertaal Nederlandse 
antwoorden naar het Fries.

Differentiatie
Differentiatiedoelen zijn optioneel en worden daarom niet automatisch afgevinkt in het 
referentiekader.
•	 Omgang met niet-Friestalige leerlingen 

De leerlingen op A1-niveau mogen het Nederlands als voertaal gebruiken, de leerlingen 
die op weg zijn naar A2-niveau proberen Friese woorden te gebruiken en leerlingen op 
A2-niveau doen het in het Fries. Stimuleer de niet-Friestalige leerlingen om vaste Friese 
uitdrukkingen (‘chunks’) te gebruiken als ze een gesprek niet goed kunnen volgen. 
Voorbeelden daarvan zijn:kinst dat noch in kear sizze?(NL: ‘kun je dat nog een keer 
zeggen?’), ik begryp it net, kinst it noch in kear útlizze? (NL: ‘ik begrijp het niet, kun je het 
nog een keer uitleggen?’) of kinst dat ek nochris in kear yn it Nederlânsk sizze? (NL: ‘kun 
je dat ook nog eens in het Nederlands zeggen?’)

•	 Maak woorden zichtbaar 
Bij het thema ‘Klean’ (NL: ‘Kleding’) zijn in de Temateek verschillende woordenlijsten met 
afbeeldingen te vinden over kleding. Gebruik de woordenlijsten om kleding te bespreken 
of gebruik ze om er woordkaartjes van te maken, zodat de woorden zichtbaar zijn in de 
klas. Geef ook na de taalactiviteit nog eens aandacht aan de woorden.
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•	 Aandacht voor het schrijven 
Je kunt met leerlingen die daaraan toe zijn met letters en schrijven aan de slag gaan. Ze 
kunnen zelf letterachtige symbolen maken of woorden (na)schrijven of (na)stempelen. 
Ook wanneer leerlingen nog geen weet hebben van de lettersymbolen, zijn ze door ‘iets 
op te schrijven’ al bezig met schrijven. De leerlingen kunnen bij deze taalactiviteit zelf 
woordkaartjes maken of een lijstje maken van de kleding uit Keimpe zijn stapel. Ze 
kunnen de woorden voor de kledingstukken zelf schrijven of stempelen of naschrijven of 
nastempelen van de woordkaartjes (zie ‘Maak woorden zichtbaar’). Dan wordt er gewerkt 
aan: Schrijven A1 – Kan wat over zichzelf opschrijven.

Meer bij dit thema
•	 Zing over kleding en verkleden, zoals ‘It ferklaaiersliet’ of ‘Nije klean’. 
•	 Gebruik de interactieve zoekplaat ‘Klean en ferklaaie’ (NL: ‘Kleding en verkleden’). De 

zoekplaat kan klassikaal worden ingezet, maar de leerlingen kunnen ook zelfstandig, in 
tweetallen of in groepjes de woorden op de interactieve zoekplaat zoeken.

•	 Bekijk een filmpje over kleding, bijvoorbeeld ‘Fratsen – In nije jas’, waarin Pier een nieuwe 
jas krijgt. 

Losse materialen die bij het thema passen, zijn te vinden in de Temateek bij het thema ‘Ik en 
myn omjouwing - Klean’.  
De taalactiviteit ‘Wat wurde wy moai!’ sluit mooi aan bij deze taalactiviteit en is te vinden in 
Spoar 8 bij de taalactiviteiten

Evaluatie
Het GRIP-observatie-instrument ‘Mûnling oerlis’ (NL: ‘Mondeling overleg’) kan worden ingezet 
wanneer de leerlingen met elkaar over de kleding praten en overleggen bij het sorteren.  

Gebruik de observatie om de ontwikkeling van de leerlingen te volgen en als feedback aan de 
leerlingen. Wanneer sommige punten niet in te vullen zijn, laat die dan leeg.
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Handleiding voor de leerkracht

Wat wurde wy moai! - NL

In een mand liggen losse kledingstukken. Door elkaar een instructie te geven, weten de 
leerlingen wat ze aan moeten doen. Wie wordt het mooist?

Tijdpad
Activiteit voor in de kring van 25 minuten. Het vervolg is ook geschikt voor de werkles.

Doelen
Met deze taalactiviteit wordt gewerkt aan de volgende doelen:
•	 De leerlingen begrijpen de instructie van een andere leerling en kunnen zo de goede 

kledingstukken pakken en aantrekken (Luisteren A1 – Kan korte eenvoudige aanwijzingen 
opvolgen).

•	 De leerlingen kunnen aan elkaar (met zoveel mogelijk woorden) in het Fries een korte 
instructie geven en vertellen welke kledingstukken ze moeten pakken en aan moeten 
trekken (In gesprek A2 – Kan een ander aanwijzingen geven, Spreken A2 – Kan in het kort 
beschrijven hoe hij/zij wat moet doen of maken en hoe dat werkt).

Andere doelen waar met kan worden deze taalactiviteit aan gewerkt, staan benoemd bij 
‘Differentiatie’.

Voorbereiding
•	 Leg zoveel mogelijk kledingstukken klaar.
•	 Verkleed Keimpe de Krokodil (of een andere Friese pop of knuffel) alvast en zet hem in de 

kring.
•	 Bekijk de didactische kaarten ‘Harkje nei in ynstruksje foar groep 1 en 2’ (NL: ‘Luisteren 

naar een instructie voor groep 1 en 2’) en ‘In ynstruksje of útlis jaan (prate)’ (NL: ‘Een 
instructie of uitleg geven (praten)’) voor praktische tips. De kaarten zijn te vinden bij deze 
taalactiviteit in Spoar 8.

Beschrijving
1.	 Keimpe heeft zich verkleed 

Keimpe de Krokodil (of een andere Friese pop of knuffel) heeft zich verkleed. Hij heeft dat 
op een bijzondere manier gedaan, zoals met een onderbroek op het hoofd, een ketting 
om, enz. Keimpe is een Friese krokodil. Hij komt in de klas wanneer het Friese les is. 
Hij verstaat wel Nederlands, maar omdat hij alleen maar Fries terugpraat, is de drempel 
voor de niet-Friestalige leerlingen minder hoog om Fries tegen Keimpe te praten. Laat 
de leerlingen op Keimpe reageren. De leerlingen op A1-niveau mogen in het Nederlands 
reageren, de leerlingen op A2-niveau reageren in het Fries. Keimpe vertelt de leerlingen 
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dat hij een spelletje met een vriend deed. Zijn vriend noemde een kledingstuk en Keimpe 
moest dat aantrekken. Dat vond Keimpe zo grappig dat hij een paar kledingstukken 
anders aantrok dan hij normaal zou doen.

2.	 Keimpe houdt een modeshow 
Vraag aan Keimpe wat hij eigenlijk allemaal heeft aangetrokken. Keimpe benoemt de 
kledingstukken. Dat stelt de leerkracht voor dat Keimpe wel even een modeshow kan 
doen. Dat vindt Keimpe een goed plan. Hij showt de kleding en de leerkracht en benoemt 
alle kledingstukken die hij aan heeft. Misschien kan een leerling dat daarna nog wel een 
keer doen.

3.	 Keimpe legt het spelletje uit 
Keimpe wil van de leerlingen weten of zij dat ook een leuk verkleedspelletje vinden, want 
hij wil de leerlingen wel uitleggen hoe het werkt. Keimpe zoekt een leerling uit en die pakt 
de kledingstukken die Keimpe benoemt en trekt ze aan. De leerling mag zelf weten of ze 
de kleding aantrekt zoals het hoort of dat hij/zij zich, net als Keimpe, gek verkleed.

4.	 Oefen met het benoemen van kledingstukken in het Fries 
Tijdens het spelletje proberen de leerlingen om in elk geval de kleding in het Fries te 
benoemen. Oefen daarom de Friese woorden voor de kledingstukken. Dat kan door de 
kleding (zie voorbereiding) omhoog te houden en te benoemen en/of door het gebruiken 
van de woordenlijsten of de interactieve zoekplaat (te vinden bij deze taalactiviteit). De 
uitvoering van het spelletje is erg geschikt voor de werkles. Maak heterogene groepjes op 
basis van thuistaal en taalniveau.

5.	 De leerlingen doen een verkleedspelletje 
De leerlingen doen het verkleedspelletje. Eerst geeft de een de instructie en verkleed de 
ander hem/haar. Daarna worden de rollen omgedraaid. Eventueel kan Keimpe daarbij 
zitten, zodat de leerlingen eraan denken om Fries te gebruiken.

6.	 Afsluiting 
Vraag aan de leerlingen of ze hun mooi verkleed hebben. Hoe ging het met het gebruiken 
van het Fries? Eventueel kunnen de leerlingen nog een modeshow geven. Een leerling of 
Keimpe benoemt wat de leerlingen aan hebben.

Differentiatie
Differentiatiedoelen zijn optioneel en worden daarom niet automatisch afgevinkt in het 
referentiekader.
•	 Omgang met niet-Friestalige leerlingen 

De leerlingen op A1-niveau mogen het Nederlands als voertaal gebruiken, de leerlingen 
die op weg zijn naar A2-niveau proberen Friese woorden te gebruiken en leerlingen op 
A2-niveau doen het in het Fries. Stimuleer de niet-Friestalige leerlingen om vaste Friese 
uitdrukkingen (‘chunks’) te gebruiken als ze een gesprek niet goed kunnen volgen. 
Voorbeelden daarvan zijn:kinst dat noch in kear sizze?(NL: ‘kun je dat nog een keer 
zeggen?’), ik begryp it net, kinst it noch in kear útlizze? (NL: ‘ik begrijp het niet, kun je het 
nog een keer uitleggen?’) of kinst dat ek nochris in kear yn it Nederlânsk sizze? (NL: ‘kun 
je dat ook nog eens in het Nederlands zeggen?’)

•	 Maak woorden zichtbaar 
Bij het thema ‘Klean’ (NL: ‘Kleding’) zijn in de themateek verschillende woordenlijsten met 
afbeeldingen te vinden over kleding. Gebruik de woordenlijsten om kleding te bespreken 
of gebruik ze om er woordkaartjes van te maken, zodat de woorden zichtbaar zijn in de 
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klas. Geef ook na de taalactiviteit nog eens aandacht aan de woorden.
•	 Aandacht voor het schrijven       

Je kunt met de leerlingen die daaraan toe zijn met letters en schrijven aan de slag gaan. 
Ze kunnen zelf letterachtige symbolen maken of woorden (na)schrijven of (na)stempelen. 
Ook wanneer leerlingen nog geen weet hebben van de lettersymbolen zijn ze door ‘wat 
op te schrijven’ al bezig met schrijven. De leerlingen kunnen bij deze taalactiviteit zelf 
woordkaartjes maken of een lijstje maken van de kleding uit de stapel. Ze kunnen de 
woorden voor de kleding zelf schrijven of stempelen of naschrijven of nastempelen van 
de woordkaartjes (zie ‘Maak woorden zichtbaar’). Dan wordt er gewerkt aan: Schrijven A1 
– Kan wat over hem-/haarzelf opschrijven.

Meer bij dit thema
•	 Zing over kleding en verkleden, zoals ‘It ferklaaiersliet’ of ‘Nije klean’. Zoek de liedjes op 

bij het thema ‘Klean’ in de themateek.
•	 Gebruik de interactieve zoekplaat ‘Klean en ferklaaie’ (NL: ‘Kleding en verkleden’). De 

zoekplaat kan klassikaal worden ingezet, maar de leerlingen kunnen ook zelfstandig, in 
tweetallen of in groepjes de woorden op de interactieve zoekplaat zoeken.

•	 Bekijk een filmpje over kleding, bijvoorbeeld ‘Fratsen – In nije jas’, waarin Pier een nieuwe 
jas krijgt.

•	 Zoek verhaaltjes, opzegversjes of een gedicht over ‘klean’ in de themateek.
•	 De taalactiviteit ‘Wêr binne dizze klean foar?’ sluit mooi aan bij deze taalactiviteit.
Losse materialen die bij het thema passen, zijn te vinden in de Temateek bij het thema ‘Ik en 
myn omjouwing - Klean’.  
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De leerlingen lezen het prentenboek ‘In hûs foar Harry’ van Leo Timmers, praten er samen 
over en doen (een aantal) bijpassende activiteiten uit de lesbrief. 

Tijdpad
Afhankelijk van de keuze van de activiteiten.

Doelen
•	 De leerlingen ontdekken de wereld in boeken en hebben plezier bij het lezen en met elkaar 

bespreken van het boek.
•	 De leerlingen kunnen (eventueel met behulp van de illustraties) het verhaal begrijpen. 

(Luisteren A1/A2 - Kan een eenvoudig voorgelezen of verteld verhaal begrijpen / Lezen 
A1 - Kan een indruk krijgen van teksten, vooral als er visuele steun bij is).

•	 De leerlingen kunnen samen praten over het verhaal (In gesprek A1 - Kan informatie vra-
gen of geven/In gesprek A2 - Kan  zeggen wat hij/zij ervan denkt).

Voorbereiding
•	 Zorg voor een exemplaar van het prentenboek ‘In hûs foar Harry’. De leesconsulent van de 

bibliotheek kan daar eventueel bij helpen, of bestel het boek in de webshop van de Afûk.
•	 Lees de lesbrief bij ‘In hûs foar Harry’ goed door en maak een keus uit de activiteiten. 
•	 Zijn er materialen nodig voor de gekozen activietiten? Leg die dan alvast klaar. 
•	 Leg Keimpe de Krokodil (of een andere Friese pop of knuffel) klaar.

Beschijving
1.	 De plek 

Zorg voor een plek waar alle leerlingen goed kunnen meekijken in het prentenboek. 
Voorlezen in kleine groepjes stimuleert de betrokkenheid van de leerlingen en bevordert 
het leesplezier. Keimpe de Krokodil (of een andere Friese pop of knuffel) doet ook mee. 
Kennen de leerlingen Keimpe al? Keimpe is een Friese krokodil. Hij komt in de klas als het 
Friese les is. Hij verstaat wel Nederlands, maar omdat hij alleen maar Fries terug spreekt, 
is de drempel voor niet-Friestalige leerlingen minder hoog om Fries tegen Keimpe te spre-
ken.  

2.	 Het prentenboek 
Bekijk met elkaar het boek aan de hand van de suggesties in de lesbrief. betrek Keimpe 
de Krokodil ook bij het gesprek. Vraag na het lezen: Wat vond je leuk? Wat vond je niet zo 

Handleiding voor de leerkracht

In hûs foar Harry - NL
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leuk? Wat zou je nog willen weten? Waren er ook dingen die steeds terugkwamen? Dit zijn 
vragen uit de ‘Vertel eens’-manier van Aiden Chambers. De vragen stimuleren het naden-
ken en praten over het verhaal en de illustraties. 

3.	 De activiteiten 
Kies een of meerdere activiteiten uit de lesbrief en doe die met de klas. 

Differentiatie
•	 Omgang met niet-Friestalige leerlingen 

De leerlingen op weg naar A1-niveau mogen het Nederlands als voertaal gebruiken, de 
leerlingen op weg naar A2-niveau proberen Friese woorden te gebruiken en leerlingen op 
A2-niveau doen het in het Fries. Stimuleer de niet-Friestalige leerlingen om vaste Friese 
uitdrukkingen (‘chunks’) te gebruiken als ze het gesprek niet goed kunnen volgen. voor-
beelden daarvan zijn: kinst dat noch in kear sizze? (NL = kun je dat nog een keer zeg-
gen?), ik begryp it net (NL = ik begrijp het niet), kinst it noch in kear útlizze (NL = kun je dat 
nog een keer uitleggen) of kinst dat ek nochris in kear yn it Nederlânsk sizze? (NL = kun je 
dat ook nog eens in het Nederlands zeggen?). 

•	 Taalsteun 
Vertaal moeilijke woorden in het Nederlands of laat Friestalige leerlingen dat doen. Ge-
bruik de illustraties als steun bij de tekst door dingen aan te wijzen. 

•	 Meertaligheid 
Het boek ‘In hûs foar Harry’ is er ook in het Nederlands. 
Vraag leerlingen met een andere thuistaal dan Fries of Nederlands of zij het woord voor 
‘huis’, ‘poes’, ‘vlinder’ en ‘vriend’ in hun thuistaal kennen. Maak de woorden zichtbaar door 
ze op te schrijven.

Meer bij het thema
In de Temateek, bij it thema ‘Ik en myn omjouwing’ - ‘Thús’, zijn meer materialen te vinden bij 
dit thema.
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It observaasjeynstrumint ‘Neifertelling’ kin ynset wurde as de learlingen in ferhaal neifertelle. 

Brûk de observaasje om de ûntjouwing fan de learlingen te folgjen en as feedback nei de 
learlingen ta. As guon punten net yn te foljen binne, lit dy dan leech.

observaasje-ynstrumint

Neifertelling
GRIP Observaasje-ynstrumint
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Handleiding voor de leerkracht

De keamers yn ús hûs - NL

De leerlingen denken na over hoe kamers in huis heten en wat ze daar vinden. Ze maken een 
tekening van een ruimte in huis en beschrijven die aan elkaar.

Tijdpad
45 minuten

Doelen
Met deze taalactiviteit wordt gewerkt aan de volgende doelen:
•	 De leerlingen kennen de Friese namen van ruimtes in huis (Luisteren A1 – Kan namen, 

getallen en bekende woorden verstaan).
•	 De leerlingen kunnen de ruimte op hun tekening beschrijven (Spreken A1 – Kan 

beschrijven waar hij of zij woont, In Gesprek A1 – Kan informatie vragen of geven).
Andere doelen waar met kan worden deze taalactiviteit aan gewerkt, staan benoemd bij 
‘Differentiatie’.

Voorbereiding
•	 Leg Keimpe de Krokodil (of een andere Friese knuffel of pop) klaar.
•	 Lees het opzegversje ‘De keamer’ alvast door.
•	 Kies voor de introductie van de opdracht voor de interactieve zoekplaat ‘Thús’ (NL = 

‘Thuis’) of zoek (bijvoorbeeld op internet) een plaatje met minder details, waar de kamers 
van het huis op staan. De zoekplaat is te vinden bij deze taalaktiviteit in Spoar 8.

•	 Denk alvast na over het werken in groepjes. Maak heterogene groepjes van ongeveer 
vier leerlingen op basis van thuistaal en taalniveau. Zet Friestalige leerlingen bij niet-
Friestalige leerlingen.

•	 Zorg voor stukken papier en tekengerei.
•	 Bekijk de didactische kaarten ‘In beskriuwing jaan (prate)’ (NL = ‘Een beschrijving geven 

(praten)’ en ‘Mei-inoar prate en gearwurkje’ (NL = ‘Met elkaar praten en samenwerken’) 
voor praktische tips. De kaarten zijn te vinden bij deze taalactiviteit in Spoar 8.

Beschrijving
1.	 Introductie van de taalactiviteit 

De leerlingen komen in de kring en Keimpe de Krokodil zit daar ook. Kennen de leerlingen 
Keimpe al? Keimpe is een Friese krokodil. Hij komt in de klas wanneer er Friese les is. Hij 
verstaat wel Nederlands, maar omdat hij alleen maar Fries terug praat, is de drempel voor 
de niet-Friestalige leerlingen minder hoog om Fries tegen Keimpe te praten. Introduceer 
Keimpe in de kring. Keimpe kent een opzegversje. Laat Keimpe het opzegversje opzeggen 
of laat het opzegversje zien via het digibord. Het opzegversje is ook een beetje een 
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raadsel: om welke kamer gaat het? (Een slaapkamer). Hoe weten de leerlingen dat? 
(Er staat een bed in). Leerlingen op A1-niveau mogen in het Nederlands reageren en 
leerlingen op A2-niveau doen dat in het Fries. Keimpe praat Fries terug. De leerkracht 
of de Friestalige leerlingen kunnen helpen bij het vertalen van Fries naar Nederlands 
wanneer sommige leerlingen het Fries van Keimpe niet begrijpen.

2.	 De kamers in een huis 
Praat kort met de leerlingen over de slaapkamer. Weten de leerlingen welke ruimtes 
een huis nog meer heeft? De leerlingen op A2-niveau benoemen de ruimte in het Fries. 
Benoem daarna zelf deze kamer of ruimte in het Nederlands. De leerlingen op A1-niveau 
mogen de ruimte in het Nederlands benoemen. Benoem daarna zelf deze kamer of 
ruimte in het Fries of laat Keimpe dat doen. Wijs, als dat mogelijk is, de ruimten aan op de 
interactieve zoekplaat ‘Thús’ (NL = ‘Thuis’) of op een andere afbeelding. 
Sta kort stil bij waar de genoemde ruimte of kamer is. Geef daarbij aandacht aan de 
woorden ‘beneden’ en ‘boven’. 
Bedenk ook met elkaar waar de ruimte of kamer voor gebruikt kan worden, bijvoorbeeld: 
‘yn de bykeuken steane ús skuon en de waskmasine’(NL = ‘in de bijkeuken staan onze 
schoenen en de wasmachine’). Natuurlijk kunnen die dingen bij iemand anders op een 
heel andere plek in het huis staan!

3.	 Teken een kamer 
Keimpe is nieuwsgierig naar de huizen van de leerlingen. Zouden ze niet een kamer voor 
hem kunnen tekenen? Welke kamer zouden zij bijvoorbeeld willen tekenen? Benoem 
de kamers die de leerlingen noemen in het Fries en eventueel in het Nederlands en sta 
ook nog even kort stil bij wat er in die kamer te zien is. Laat de leerlingen daarna in de 
groepjes (zie voorbereiding) hun eigen tekening maken. Laat Keimpe bij de groepjes 
langs gaan om te kijken. Leerlingen kunnen dan al wat vertellen over hun tekening.

4.	 Vertellen in groepjes 
Wanneer de tekeningen klaar zijn, laten de leerlingen de tekeningen in de groepjes aan 
elkaar zien. Ze beschrijven welke ruimte ze hebben getekend, waar die ruimte in het huis 
is (boven of beneden) en wat ze in de ruimte getekend hebben. De leerlingen op A1-
niveau gebruiken in elk geval de Friese woorden ‘boppe’ (NL = ‘boven’) en ‘ûnder’ (NL = 
‘onder’) als ze vertellen waar de ruimte in hun huis is. Ze kunnen hun ruimte ook in het 
Fries benoemen (sliepkeamer (NL = ‘slaapkamer’), wenkeamer (NL = ‘woonkamer’)). De 
leerlingen op A2-niveau beschrijven hun tekening en ruimte in het Fries. Stimuleer de 
leerlingen om elkaar vragen te stellen. Als de leerlingen op A1-niveau het Fries niet goed 
kunnen volgen, help ze dan met zinnen zoals ‘kinst it ek oanwize op de tekening?’(NL = 
‘kun je het ook aanwijzen op de tekening?’) of ‘wat is it Nederlânske wurd dêrfoar?’ (NL = 
‘wat is het Nederlandse woord daarvoor?’). Laat Keimpe ook meekijken en -luisteren in de 
groepjes.

5.	 Hang de tekeningen op 
Geef de tekeningen een mooi plekje in de klas. Laat Keimpe nog een of meer raadsels 
bedenken over een getekende kamer. Keimpe gebruikt daarbij de naam van de kamer 
en of die boven of beneden in het huis is. Maar ook voorwerpen of kleuren in de kamer 
kunnen gebruikt worden in het raadsel. Kunnen de leerlingen raden om welke tekening het 
gaat?

Differentiatie
Differentiatiedoelen zijn optioneel en worden daarom niet automatisch afgevinkt in het 
referentiekader.
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•	 Omgang met niet-Friestalige leerlingen 
In het gesprekje over de kamers in huis mogen de leerlingen op A1-niveau het Nederlands 
als voertaal gebruiken, de leerlingen die op weg zijn naar A2-niveau proberen Friese 
woorden te gebruiken en leerlingen op A2-niveau doen het in het Fries. Stimuleer de niet-
Friestalige leerlingen om vaste Friese uitdrukkingen (‘chunks’) te gebruiken als ze een 
gesprek niet goed kunnen volgen. Voorbeelden daarvan zijn: kinst dat noch in kear sizze? 
(NL = ‘kun je dat nog eens zeggen?’), ik begryp it net (NL = ‘ik berijp het niet’), kinst it noch 
in kear útlizze of kinst dat ek nochris in kear yn it Nederlânsk sizze? (NL = ‘Kun je dat nog 
een keer uitleggen of kun je dat nog een keer in het Nederlands zeggen?’).

•	 Meer met schrijven 
In de tekening kunnen de Friese woorden worden geschreven bij de getekende kamers en 
voorwerpen. De woordlijsten ‘De romten yn ’e hûs’ (NL = ‘De ruimtes in huis’) en ‘Guod yn 
’e hûs’ (NL = ‘Spullen in huis’) kunnen helpen. 
De leerlingen kunnen zelf ook de woorden (over-)schrijven of stempelen.

•	 Aandacht voor meertaligheid 
In een groep met verschillende thuistalen kan er ook aandacht zijn voor de namen van 
voorwerpen in andere talen. Bijvoorbeeld: hoe heet een bed in verschillende talen? Of een 
stoel?

•	 Meer met huizen 
Werk niet alleen bij deze Friese taalactiviteit aan het thema huizen, maar bouw ook een 
huis met verschillende kamers in de bouwhoek. Of laat Keimpe meespelen in de huishoek 
en lok zo Friese gesprekjes uit.

Meer bij dit thema
•	 Bekijk de woordenlijst ‘De romten yn ’e hûs’ voor Friese ‘huis-woorden’.
•	 Met de interactieve zoekplaten ‘Thús’ (NL = ‘Thuis’) en ‘Apparaten’ (NL = ‘Apparaten’) 

kunnen de leerlingen oefenen met Friese woorden over het huis.
•	 Deze materialen zijn te vinden bij ‘Ekstra’. Meer materialen over huizen en kamers zijn te 

vinden in het thema ‘Ik en myn omjouwing - Thús’ (NL = ‘Ik en mijn omgeving – Thuis’) in 
de Temateek.

•	 Boeken en verhalen over huizen: 
- ‘Tûzen wurden’: in dit boek vol kleurrijke platen kom je op allerlei plekken in en om het 
huis.  
- ‘In hûs foar Harry’ – Leo Timmers: Harry is de weg naar huis kwijt en zoekt een nieuw 
plekje om te wonen.  
- ‘De lytse walfisk’ – Benji Davies: Boi vindt een kleine walvis op het strand en neemt die 
mee naar huis, maar hoort een walvis wel in bad? 
- ‘Hasto Oaljefant sjoen?’ – David Barrow: Olifant verstopt hem op verschillende plekken 
in en om het huis. Niemand kan hem vinden.  

Evaluatie
Onderdelen van het observatie-instrument ‘Mûnling oerlis’ (NL = ‘Mondeling overleg’) kunnen 
worden ingezet om het vertellen over de tekening te observeren. Het observatie-instrument is 
te vinden bij de materialen.

Gebruik de observatie om de ontwikkeling van de leerlingen te volgen en als feedback aan de 
leerlingen. Wanneer sommige punten niet in te vullen zijn, laat die dan leeg.
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Handleiding voor de leerkracht

Nij behang foar Keimpe de Krokodil - NL

De leerlingen helpen Keimpe de Krokodil (of een andere Friese knuffel of pop) bij het maken 
van nieuw behang voor zijn kamertje. Dat doen ze door een spelletje met een dobbelsteen.

Tijdpad
45 minuten

Doelen
Met deze taalactiviteit wordt gewerkt aan de volgende doelen:  
•	 De leerlingen tellen tot twaalf in het Fries (In Gesprek A1 – Kan overweg met getallen en 

tijden).
•	 De leerlingen kennen de namen van kleuren en vormen in het Fries (Luisteren A1 – Kan 

namen, getallen en bekende woorden verstaan, In Gesprek A1 – Kan informatie vragen of 
geven).

Andere doelen waar met kan worden deze taalactiviteit aan gewerkt, staan benoemd bij 
‘Differentiatie’.

Voorbereiding
•	 Leg Keimpe de Krokodil klaar (of een andere Friese knuffel of pop).
•	 Voor de introductie zijn verschillende afbeeldingen van vormen nodig (vierkanten, 

driehoeken, cirkels, sterretjes, hartjes).
•	 Denk alvast na over het werken in groepjes. Maak groepjes van ongeveer vier leerlingen 

en zet Friestalige en niet-Friestalige leerlingen door elkaar.
•	 Zorg per groepje voor een groot vel papier, kwasten en verschillende kleuren verf of 

stiften.
•	 Bij het maken van behang zijn per groepje sjablonen of stempels van verschillende 

vormen (vierkanten, cirkels, driehoeken, sterretjes, harten) nodig.
•	 Zorg per groepje voor twee dobbelstenen.

Beschrijving
1.	 Introductie van Keimpe de Krokodil 

De leerlingen komen in de kring en Keimpe de Krokodil zit daar ook. Kennen de leerlingen 
Keimpe al? Keimpe is een Friese krokodil. Hij komt in de klas wanneer er Friese les is. Hij 
verstaat wel Nederlands, maar omdat hij alleen maar Fries terug praat, is de drempel voor 
de niet-Friestalige leerlingen minder hoog om Fries tegen Keimpe te praten. Introduceer 
Keimpe in de kring. 
Om Keimpe heen liggen stukken papier, kwasten, afbeeldingen van vormen, stiften en verf 
in verschillende kleuren. Laat de leerlingen reageren op Keimpe en hem vragen stellen. 
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Leerlingen op A1-niveau mogen dat in het Nederlands doen en leerlingen op A2-niveau 
doen dat in het Fries. Keimpe praat Fries terug. De leerkracht of de Friestalige leerlingen 
kunnen helpen bij het vertalen fan het Fries naar het Nederlands wanneer sommige 
leerlingen het Fries van Keimpe niet begrijpen.

2.	 Het probleem van Keimpe 
Keimpe vertelt dat hij nieuw behang op zijn kamertje krijgt. Hij mag het zelf uitzoeken, 
maar hij vindt het heel lastig om te kiezen. Hij vindt alles mooi! Keimpe wijst alle kleuren 
aan en benoemt ze in het Fries. Dat doet hij ook met de vormen. Hij wil al die kleuren 
en vormen wel op zijn behang hebben, maar zulk behang is niet te koop. Keimpe heeft 
bedacht dat hij zelf zijn behang wil maken. Willen de leerlingen hem daarbij helpen?

3.	 Het nieuwe behang 
Keimpe heeft een spelletje bedacht om het behang te maken. Hij doet het voor met een 
groepje leerlingen. Laat het een groepje zijn dat later ook met elkaar zal samenwerken. 
- een van de leerlingen gooit met de dobbelstenen. Met elkaar tellen de leerlingen hardop 
in het Fries de ogen. Lukt dat nog niet? Laat Keimpe dan steeds het getal voorzeggen en 
de leerlingen het nazeggen.   
- dan kiezen alle leerlingen van het groepje een kleur. Ze mogen allemaal dezelfde of 
allemaal een andere kleur uitzoeken. Ze noemen de Friese naam of Keimpe zegt de Friese 
naam en de leerlingen herhalen die. 
- de leerlingen kiezen ook allemaal een vorm. Dit mag ook weer dezelfde of een andere 
zijn. Ze benoemen met elkaar de vormen in het Fries. 
- alle leerlingen stempelen, verven of tekenen de gekozen vormen in de gekozen kleur op 
het grote vel papier. Ze maken zoveel vormen als de het aantal ogen die gegooid zijn met 
de dobbelsteen. Tel eventueel de ogen en vormen nog een keer.  
- herhaal dit voorbeeld met een ander groepje.

4.	 Werken in groepjes 
De leerlingen werken in groepjes (zie voorbereiding) aan het nieuwe behang voor Keimpe. 
Zet Keimpe ook bij de verschillende groepjes wanneer die aan het werk zijn. Zo denken de 
leerlingen aan het verhaal en betrekken ze Keimpe in hun gesprek. Keimpe wil natuurlijk 
zien hoe mooi zijn nieuwe behang wordt. Laat de leerlingen ook in de groepjes proberen 
om in het Fries te tellen en de vormen te benoemen. Friestalige leerlingen kunnen de niet-
Friestalige leerlingen helpen. 
Laat alle leerlingen van het groepje om de beurt met de dobbelstenen gooien en kleuren 
uitzoeken en stempelen zoals in het voorbeeld. Zorg dat alle leerlingen van het groepje in 
elk geval een keer gooien.  

5.	 Het behang is klaar 
Hang de mooie nieuwe stukken behang op. Bekijk ze met Keimpe en de leerlingen. Wat 
voor kleuren zijn dat allemaal? En wat voor vormen? Als Keimpe een eigen kamertje 
heeft (misschien in de poppenhoek?), dan kan het behang daar worden opgehangen. De 
leerlingen kunnen daar dan met Keimpe spelen.

Differentiatie
Differentiatiedoelen zijn optioneel en worden daarom niet automatisch afgevinkt in het 
referentiekader.
•	 Omgang met niet-Friestalige leerlingen 

In het gesprekje met Keimpe mogen de leerlingen op A1-niveau het Nederlands als 
voertaal gebruiken, de leerlingen die op weg zijn naar A2-niveau proberen Friese woorden 
te gebruiken en leerlingen op A2-niveau doen het in het Fries.  Stimuleer de niet-



S P O A R 8

3

Friestalige leerlingen om vaste Friese uitdrukkingen (‘chunks’) te gebruiken als ze een 
gesprek niet goed kunnen volgen. Voorbeelden daarvan zijn: kinst dat noch in kear sizze? 
(NL = ‘kun je dat nog eens zeggen?’), ik begryp it net (NL = ‘ik berijp het niet’), kinst it noch 
in kear útlizze of kinst dat ek nochris in kear yn it Nederlânsk sizze? (NL = ‘Kun je dat nog 
een keer uitleggen of kun je dat nog een keer in het Nederlands zeggen?’).

•	 Een Friestalige groep 
Wanneer de leerlingen het Fries al goed spreken en verstaan, en de basiskleuren en 
basisvormen in het Fries al kennen, voeg dan meer vormen en kleuren toe. Denk aan 
kleurtinten als ‘ljochtblau’ (NL = ‘lichtblauw’) en ‘felgiel’ (NL = ‘felgeel’) en aan vormen als 
‘heale moanne’ (NL = ‘halve maan’), ‘rjochthoeke’ (NL = ‘rechthoek’), ‘rút’ (NL = ‘ruit’), ‘pylk’ 
(NL = ‘pijl’).

•	 Aandacht voor meertaligheid 
In een groep met verschillende thuistalen kan er ook aandacht zijn voor het tellen, de 
kleuren en vormen in andere talen. Bijvoorbeeld: in hoeveel talen kan de groep tellen?

•	 Aandacht voor de omgeving 
Wanneer er aandacht is voor de vormen, laat de leerlingen dan ook om zich heen kijken. 
Zien ze de vormen in de klas? Is er bijvoorbeeld een cirkel te vinden in de klas (bijv. de 
klok, de onderkant van een beker) Of een rechthoek (bijv. een tafel, de deur).

Meer bij dit thema
•	 Zing het liedje ‘Fervje 2’, dat gaat over verven met verschillende kleuren.
•	 Met de interactieve zoekplaat ‘Kleuren en foarmen’ (NL = ‘Kleuren en vormen’) kunnen de 

leerlingen oefenen met de Friese namen van kleuren en vormen.
•	 Gebruik de woordlijsten ‘Foarm’, ‘Kleuren’ en ‘Kleuren en tinten’ voor inspiratie en 

afbeeldingen van kleuren en vormen.
•	 Meer materialen over kleur en vorm zijn te vinden in het thema ‘Frije tiid en ferbylding’ in 

de Temateek.
•	 Boeken en verhalen over tellen, kleuren en vormen: 

- ‘Ik tel oant 100’: in dit boek vol kleurrijke vormen kun je helemaal tot 100 tellen; 
- ‘Nijntje yn it museum’ – Dick Bruna: Nijntje ziet kunst in het museum in allerhande 
kleuren en vormen; 
- ‘Stip kin al telle’ – Eric Hill: Stip telt alle beesten op de boerderij; 
- ‘Fan de lytse mol dy’t witte wol wa’t him op ’e kop skiten hat’ – Werner Holzwart: Kleine 
mol gaat op zoek naar het beest dat op zijn kop gepoept heeft. Hij ontdekt dat beesten in 
allerhande vormen poepen; 
- In ‘It Grutte Foarlêsboek’ staan verschillende verhaaltjes en (opzeg)versjes die 
aansluiten bij dit thema.  

Evaluatie
Onderdelen van het observatie-instrument ‘Mûnling oerlis’ (NL = ‘Mondeling overleg’) kunnen 
worden ingezet om het vertellen over de tekening te observeren. Het observatie-instrument is 
te vinden bij de materialen.

Gebruik de observatie om de ontwikkeling van de leerlingen te volgen en als feedback aan de 
leerlingen. Wanneer sommige punten niet in te vullen zijn, laat die dan leeg.



Taalaktiviteiten

S P O A R 8

Handleiding voor de leerkracht

Kinsto de foarmen fine? - NL

De leerlingen gaan op school of thuis naar dingen in een bepaalde vorm. Ze maken hier foto’s 
van en vertellen aan elkaar welke vorm het is.

Tijdpad
25 minuten. Deze activiteit kan na de introductie ook onderdeel van de werkles zijn.

Doelen
Met deze taalactiviteit wordt gewerkt aan de volgende doelen:  
•	 De leerlingen kunnen het verhaal ‘Puzelje’ volgen en/of begrijpen (Luisteren A1 en A2 – 

Kan een eenvoudig voorgelezen of verteld verhaal begrijpen).
•	 De leerlingen kunnen de namen van vormen in het Fries herkennen en zelf gebruiken 

(Luisteren A1 – Kan namen, getallen en bekende woorden verstaan).
•	 De leerlingen kunnen overleggen en samen de vormen in verschillende dingen herkennen 

(In Gesprek A1 – Kan overweg met getallen en tijden en A2 – Kan iemand anders 
aanwijzingen geven).

Andere doelen waar met kan worden deze taalactiviteit aan gewerkt, staan benoemd bij 
‘Differentiatie’.

Voorbereiding
•	 Lees het verhaaltje ‘Puzelje’ eerst zelf een keer door (te vinden bij de Taalaktiviteit in 

Spoar 8).
•	 Zet de interactieve zoekplaat ‘Kleuren en foarmen’ klear (te vinden bij de Taalaktiviteit in 

Spoar 8).
•	 Leg een camera (of telefoon/tablet met een camerafunctie) klaar voor variant 1 (zie 

‘Beschrijving’).
•	 Print de foto’s voor variant 2 (zie ‘Beschrijving’).
•	 Maak een keuze voor het bespreken van de vormen met de leerlingen (zie ‘stap 3’ bij 

‘Beschrijving’).
•	 Bekijk de Didactische kaart ‘Harkje nei in foarlêzen ferhaal’ en ‘In beskriuwing jaan: prate’ 

voor praktische tips. De kaarten binne te finen by de taalactiviteit yn Spoar 8.

Beschrijving
1.	 Introductie 

Lees het verhaal ‘Puzelje’ voor. Vertaal moeilijke woorden naar het Nederlands of maak 
door aanwijzingen of gebaren duidelijk wat de betekenis is. 
Bespreek het verhaal met de leerlingen na. Konden ze het verhaal goed volgen? Wat 
hebben de zusjes van Rinse met de stukken van het koekje gedaan? Welke vormen kon 
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Rinse herkennen? Friestalige leerlingen reageren in het Fries, leerlingen met een andere 
thuistaal proberen het Fries van de Leerkracht en Friestalige leerlingen te volgen, maar 
mogen in het Nederlands reageren, ze proberen Friese woorden te gebruiken.

2.	 De Friese namen van de vormen. 
Gebruik de interactieve zoekplaat ‘Kleuren en foarmen’ om te oefenen met de Friese 
namen van de vormen. Een deel van de woorden op de woordenlijst ‘Foarm’ (zie Extra) 
kan ook gebruikt worden. Eventueel kun je zelf ook van tevoren een aantal voorwerpen in 
bekende vormen zoeken en die met de leerlingen in het Fries en Nederlands benoemen.

3.	 De leerlingen gaan op zoek naar vormen. 
In het verhaal kon Rinse allemaal vormen in de koekbrokken herkennen. De leerlingen 
gaan ook op zoek naar verschillende vormen. Dit deel van de ‘Taalaktiviteit’ is geschikt 
voor de werkles. Voor het vervolg van deze ‘Taalaktiviteit’ zijn er twee varianten: 
Variant 1: 
- De leerlingen gaan in groepjes in en om school op zoek naar vormen (bijvoorbeeld: de 
klok is rond, de puzzeldoos is een rechthoek, enz.) 
- De leerlingen maken hier foto’s van. Tip: geef de leerlingen een papier mee waar alle 
vormen al op staan. Ze proberen bij alle vormen een ding te vinden in die vorm. 
- In de klas vertellen de leerlingen wat ze op de foto hebben gezet en welke vorm het is. 
- De foto’s krijgen natuurlijk een plekje in de klas. De leerlingen kunnen ze ordenen naar 
vorm. 
Variant 2: 
- De leerlingen nemen van thuis dingen mee in de vastgestelde vormen, of ze maken daar 
een foto van (zoals bijvoorbeeld van een verkeersbord). 
- In de klas laten de leerlingen de dingen en/of de foto’s zien en vertellen over de vorm die 
daarbij past. 
- De dingen en foto’s kunnen op de verteltafel liggen, de leerlingen kunnen ze ordenen 
naar vorm.

Differentiatie
Differentiatiedoelen zijn optioneel en worden daarom niet automatisch afgevinkt in het 
referentiekader.
•	 Omgang met niet-Friestalige leerlingen. 

De leerlingen op A1-niveau mogen het Nederlands als voertaal gebruiken, de leerlingen 
op weg naar A2-niveau proberen Friese woorden te gebruiken en leerlingen op A2-niveau 
doen het in het Fries. 
Stimuleer de niet-Friestalige leerlingen om vaste Friese uitdrukkingen (‘chunks’) te 
gebruiken als ze het gesprek niet goed kunnen volgen. Voorbeelden daarvan zijn: kinst 
dat noch in kear sizze? (kun je dat nog een keer zeggen), ik begryp it net (ik begrijp 
het niet), kinst it noch in kear útlizze (kun je het nog een keer uitleggen) of kinst dat ek 
nochris in kear yn it Nederlânsk sizze? (kun de dat ook nog een keer in het Nederlands 
zeggen?)

•	 Meer aandacht voor het luisteren. 
Dit verhaal is heel geschikt om aan het begrijpend lezen te werken. Lees het verhaal nog 
een keer voor en laat de leerlingen het verhaal navertellen in de goede volgorde. Er wordt 
dan meer uitgebreid gewerkt aan het basisdoel luisteren.

•	 Maak woorden zichtbaar. 
Gebruik de woordenlijst ‘Foarm’ (zie Extra) om woorden te bespreken en gebruik ze om 
er woordkaartjes van te maken, zodat de woorden zichtbaar zijn in de klas. Geef ook na 
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de ‘Taalaktiviteit’ nog eens aandacht aan de woorden. Zet bij de afbeelding het woord in 
het Fries en Nederlands. Misschien is er zelfs nog wel een andere taal die gebruikt kan 
worden!

•	 Aandacht voor het schrijven. 
De leerlingen kunnen onder de foto’s een woord of zin (na)schrijven, bijvoorbeeld de 
vorm en welk ding het is op de foto. Ook als leerlingen nog geen weet hebben van de 
lettersymbolen zijn ze door iets ‘op te schrijven’ al bezig met schrijven. Leerlingen die al 
iets verder zijn kunnen proberen hun bedachte zin zelf (fonetisch) op te schrijven of de 
zin van de leerkracht na te schrijven of te stempelen. Dan wordt er gewerkt aan: Schrijven 
A1 – Kan iets over zichzelf of anderen opschrijven.

•	 Beetje moeilijker 
Als de basisvormen bekend zijn bij de leerlingen, gebruik dan ook de namen van andere 
vormen. Denk aan een pijl, een ovaal, een wolk, een ruit, een zeshoek.

Meer bij dit thema
•	 De interactieve zoekplaten ‘Kleuren en foarmen’ en ‘Knutselje en skilderje’ kunnen 

gebruikt worden om vormen te bespreken. De zoekplaat kan klassikaal worden ingezet, 
maar de leerlingen kunnen ook zelfstandig, in tweetallen of in groepjes de woorden op de 
interactieve zoekplaat zoeken.

•	 Bekijk het filmpje ‘De faas is stikken!’ van Kening Hert en Harry de Hazze. Kening Hert 
heeft een vierkante vaas cadeau gekregen, maar dan valt de vaas van het tafeltje. Oh nee! 
Dat wordt puzzelen met de kapotte stukken van de vaas.

•	 Gebruik de woordenlijst ‘Foarm’ voor inspiratie en plaatjes van de vormen.
•	 Boeken 

- Nijntje yn it museum – Dick Bruna: Nijntje gaat naar het museum en ziet daar kunst in 
allerhande kleuren en vormen. 
- Fan de lytse mol, dy’t witte wol wa’t him op ’e kop skiten hat – Werner Holzwarth: Aan de 
vorm van de keutel kan mol herkennen wie hem op de kop heeft gepoept. 
Maar ook in andere boeken kunnen leerlingen uitgedaagd worden om op zoek te gaan 
naar de vormen die ze met deze ‘Taalaktiviteit’ geoefend hebben.  

Evaluatie
Het observatie-instrument ‘Neifertelling’ (NL = ‘Navertelling’ ) kan worden ingezet bij ‘Meer 
aandacht voor het luisteren’ (zie differentiatie).
Het observatie-instrument is te vinden bij de taalactiviteit.

Gebruik de observatie om de ontwikkeling van de leerlingen te volgen en als feedback naar 
de leerlingen toe. Als sommige punten niet in te vullen zijn, laat die dan leeg.
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Hokker bisten wenje op de buorkerij? - NL

Keimpe vraagt zich af of er ook krokodillen op de boerderij wonen. De leerlingen helpen 
Keimpe door hem uit te leggen welke dieren er op de boerderij wonen, en als ze daar niet 
wonen, waar dan wel.

Tijdpad
Introductie en uitleg: 20 minuten. Het vervolg is heel geschikt als onderdeel van de werkles.

Doelen
Met deze taalactiviteit wordt gewerkt aan de volgende doelen:  
•	 De leerlingen kunnen de dieren in het Fries benoemen (Luisteren A1 – Kan namen, 

getallen en bekende woorden verstaan, en Spreken A1 – Kan zichzelf beschrijven).
•	 De leerlingen kunnen (met zoveel mogelijk woorden) in het Fries aan elkaar en aan 

Keimpe uitleggen waar het dier woont (In Gesprek A1 – Kan informatie vragen of geven).
•	 De leerlingen kunnen reageren op wat klasgenoten zeggen (In Gesprek A2 – Kan zeggen 

wat hij/zij ervan denkt).
Andere doelen waar met kan worden deze taalactiviteit aan gewerkt, staan benoemd bij 
‘Differentiatie’.

Voorbereiding
•	 Zet Keimpe de Krokodil (of een andere Friese pop of knuffel) met de leerlingen in de 

kring.
•	 Leg zoveel mogelijk verschillende plastic dieren klaar.
•	 Gebruik een speelgoedboerderij of een afbeelding van een boerderij voor het sorteren.
•	 Zet de interactieve zoekplaat ‘Buorkerij’ klaar (te vinden in de Taalaktiviteit bij de 

materialen).
•	 Het vervolg is heel geschikt voor de werkles. De leerlingen werken dan in twee- of 

drietallen. Maak geschikte groepjes op basis van thuistaal en taalniveau. Verdeel de 
Friestalige leerlingen over de groepjes.

•	 Bekijk de Didactische kaarten ‘Meielkoar prate en gearwurkje’ en ‘In ynstruksje of útlis 
jaan (prate)’ voor praktische tips. De kaarten zijn te vinden bij deze taalactiviteit in Spoar 
8.

Beschrijving
1.	 Praat samen over de interactieve zoekplaat ‘Buorkerij’. 

Zoek samen de woorden op de zoekplaat. De laatste vraag die Keimpe de Krokodil op de 
zoekplaat stelt, is: ‘Wêr is Keimpe?’ (Waar is Keimpe?). Keimpe heeft zich op de zoekplaat 
verstopt op de hooiberg. Leg de nadruk op de Friese namen van de dieren. Kennen de 
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leerlingen die namen? Laat ze de namen ook herhalen.
2.	 Meer dieren zoeken op de zoekplaat met Keimpe. 

Keimpe de Krokodil, die met de leerlingen in de kring zit, moet heel hard lachen om zijn 
verstopplekje op de zoekplaat. Kennen de leerlingen Keimpe al? Keimpe is een Friese 
krokodil. Hij komt in de klas als er Friese les is. Hij verstaat wel Nederlands, maar omdat 
hij alleen Fries terug spreekt, is de drempel voor de niet-Friestalige leerlingen minder hoog 
om Fries tegen Keimpe te spreken. Keimpe vindt dat er veel dieren wonen op de boerderij. 
Wat staan er veel op de zoekplaat! Zijn er ook dieren op de zoekplaat die niet genoemd 
zijn? De leerlingen reageren op Keimpe. De Friestalige leerlingen doen dat in het Fries en 
de niet-Friestalige leerlingen mogen het in het Nederlands doen, maar proberen zoveel 
mogelijk Friese woorden te gebruiken. Vertaal moeilijke Friese woorden in het Nederlands 
en vertaal Nederlandse woorden in het Fries. 
Keimpe zegt dat de leerlingen een paar dieren zijn vergeten. Krokodillen wonen toch 
ook op de boerderij? Laat de leerlingen daar op reageren. Keimpe is helemaal verbaasd: 
wonen er geen krokodillen op de boerderij? En hoe zit het dan met olifanten, tijgers, 
reigers, piranha’s en slakken? Waar wonen die dan?

3.	 Uitleg van de opdracht. 
De leerkracht heeft een idee: de leerlingen kunnen Keimpe wel meer vertellen over 
boerderijdieren en andere woonplaatsen van dieren. Vertel de leerlingen dat ze in 
de werkles aan Keimpe zullen uitleggen waar de dieren wonen. Daar gebruiken ze 
verschillende plastic dieren voor. Ze sorteren de dieren. Ze vertellen Keimpe – die dan bij 
hen aan tafel zit – welk dier het is en of het op de boerderij woont, dan zetten ze het dier 
bij een speelgoedboerderij of bij een afbeelding van een boerderij. Als het dier niet op de 
boerderij woont, dan vertellen ze Keimpe wel de naam van het dier en proberen ze hem 
uit te leggen waar het dier woont. Misschien heeft een andere leerling wel een ander idee 
over de woonplaats van het dier, dan mag die dat aangeven. Komen ze er niet uit? Dan 
leggen ze het dier even apart en kun je ze daar op een geschikt moment bij helpen.

4.	 De leerlingen werken met Keimpe aan de opdracht. 
Steeds andere groepjes werken aan deze opdracht. De leerlingen leggen Keimpe uit wat 
de naam van het dier is en waar de dieren wonen.

5.	 Afsluiting. 
Kom terug op de opdracht die de leerlingen gedaan hebben. Kennen ze de namen van de 
dieren in het Fries? Het benoemen van de dieren kan ook wel een keer tussendoor worden 
gedaan, als je merkt dat de kinderen het moeilijk vinden om de dieren in het Fries te 
benoemen. Keimpe vond de opdracht heel leuk en hij heeft veel geleerd van de leerlingen! 
Hij weet nu dat krokodillen, olifanten en tijgers niet geschikt zijn om op een boerderij te 
wonen.

Differentiatie
Differentiatiedoelen zijn optioneel en worden daarom niet automatisch afgevinkt in het 
referentiekader.
•	 Omgang met niet-Friestalige leerlingen. 

De leerlingen op A1-niveau mogen het Nederlands als voertaal gebruiken, de leerlingen 
op weg naar A2-niveau proberen Friese woorden te gebruiken en leerlingen op A2-
niveau doen het in het Fries. Stimuleer de niet-Friestalige leerlingen om vaste Friese 
uitdrukkingen (‘chunks’) te gebruiken als ze het gesprek niet goed kunnen volgen. 
Voorbeelden daarvan zijn: kinst dat noch in kear sizze? (kun je dat nog een keer zeggen), 
ik begryp it net (ik begrijp het niet), kinst it noch in kear útlizze (kun je het nog een keer 
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uitleggen) of kinst dat ek nochris in kear yn it Nederlânsk sizze (kun je dat ook nog een 
keer in het Nederlands zeggen). 
Dan wordt er gewerkt aan: In Gesprek A1 – Kan duidelijk maken wanneer hij/zij iets niet 
begrijpt en vragen wat de ander bedoelt.

•	 Maak de opdracht moeilijker. 
Laat de leerlingen ook de namen van het jong van een dier in het Fries benoemen. Zoals: 
hynder en fôle (paard en veulen) / ko en kealtsje (koe en kalfje) / skiep en laam (schaap 
en lam). De woordenlijst ‘Nij libben op de buorkerij’ kan daarbij helpen. De woordenlijst is 
te vinden in de ‘Temateek’ bij het thema ‘Buorkerij’.

•	 Aandacht voor het schrijven. 
Ook als leerlingen nog geen weet hebben van de lettersymbolen zijn ze door iets ‘op te 
schrijven’ al bezig met schrijven. De leerlingen kunnen voor Keimpe in lijstje maken met 
boerderijdieren erop. Ze kunnen de naam van het dier (na)schrijven of (na)stempelen, 
natuurlijk kunnen ze het dier dan ook nog bij hun woord tekenen. Dan wordt er gewerkt 
aan: Schrijven A1 – Kan iets over zichzelf of anderen opschrijven.

•	 Spelen met de dieren en Keimpe. 
Na het sorteren kunnen de leerlingen ook spelen met de dieren en Keimpe. Misschien 
beleven Keimpe en de dieren dan wel heel bijzondere avonturen.

•	 Op stap met Keimpe. 
Als het mogelijk is, ga dan met Keimpe en de leerlingen op bezoek bij een boerderij. 
Spreekt de boer Fries? Vraag hem/haar dan ook om Fries te spreken tegen de leerlingen. 
Zo wordt wat de leerlingen in de klas hebben geleerd betekenisvol.

•	 Aandacht voor meertaligheid. 
Zijn er leerlingen in de klas met een andere thuistaal dan Fries of Nederlands? Geef 
waarde aan de thuistaal van de leerlingen door ook te vragen naar de namen van de 
dieren in andere talen.

Meer bij dit thema
•	 Gebruik de interactieve zoekplaat ‘Bistetún’ om de namen van dieren te oefenen die niet 

op de boerderij wonen.
•	 Met de woordenlijsten bij het thema ‘Buorkerij’ kunnen de woorden ook geoefend worden. 

Van de woordenlijsten en afbeeldingen kunnen ook woordkaartjes gemaakt worden. De 
leerlingen kunnen die dan bijvoorbeeld gebruiken als ze een lijstje met boerderijdieren 
willen maken voor Keimpe (zie ‘Differentiatie’).

•	 Zing over dieren. In het liedje ‘De bisteboel fan omke Roel’ komen een heleboel dieren 
voorbij.

•	 Meer materialen over dit thema zijn te vinden in de ‘Temateek’ bij het thema ‘Buorkerij’.
•	 Boeken 

- It aldermoaiste Trekkerboek − Dawn Sirett: Bekijk de trekkers en luister naar het geluid 
van de trekker. 
- Wêr sit Joazefine? − Alexander Steffensmeier: Joazefine heeft zich – net als Keimpe – 
verstopt op de boerderij. Kunnen de andere dieren Joazefine wel vinden? 
- Der leit in krokodil ûnder myn bêd – Ingrid en Dieter Schubert: Dit boek gaat over een 
krokodil die is weggestuurd  bij zijn vrienden en nu bij Lyske onder het bed ligt. Maar 
Lyske is niet bang. 
- a is fan aapke – Ankemarije en Eppie Dam: In alfabetboek met bij alle letters een nieuw 
dier. Dit boek is tweetalig (Fries en Nederlands).  



S P O A R 8

4

Evaluatie
Het observatie-instrument ‘Mûnling oerlis’ (NL = Mondeling overleg’) kan worden ingezet als 
de leerlingen de dieren sorteren (zie punt 5 van ‘Beschrijving’).

Het observatie-instrument ‘Skriftlike taalûntjouwing’ (NL = ‘Schriftelijke taalontwikkeling’) kan 
worden ingezet als de leerlingen een lijstje met boerderijdieren voor Keimpe schrijven (zie 
‘Differentiatie’).

Het observatie-instrument ‘Fantasijespul’ (NL = ‘Fantasiespel’) kan worden ingezet als de 
leerlingen met Keimpe en de plastic dieren spelen (zie ‘Differentiatie’).
De observatie-instrumenten zijn te vinden bij de taalactiviteit.

Gebruik de observatie om de ontwikkeling van de leerlingen te volgen en voor feedback naar 
de leerlingen toe. Als sommige punten niet in te vullen zijn, laat die dan leeg.
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Bisten yn ’e maitiid - NL

De leerlingen luisteren naar een verhaal over de geboorte van een lammetje en leren een 
liedje over dieren.

Tijdpad
20-25 minuten

Doelen
Deze lesdoelen zijn gekoppeld aan doelen uit het referentiekader en worden automatisch 
afgevinkt.
•	 De leerlingen kunnen het verhaal ‘Sinne’ begrijpen. (Luisteren A1 en A2- Kan een 

eenvoudig voorgelezen of verteld verhaal begrijpen).
•	 De leerlingen kunnen het Friese liedje ‘Maitiid’ (mee)zingen. (Spreken A1- Kan een 

bijzonder korte tekst voorlezen, zoals een aankondiging, en Luisteren A1 – Kan namen, 
getallen en bekende woorden verstaan).

Andere doelen waar met kan worden deze taalactiviteit aan gewerkt, staan benoemd bij 
‘Differentiatie’.

Voorbereiding
•	 Lees eerst zelf het verhaal ‘Sinne’ door (het verhaal is te vinden bij de materialen).
•	 Beluister het liedje ‘Maitiid’ eerst een paar keer zelf (het liedje is te vinden bij de 

materialen).
•	 Bekijk de Didactische kaart ‘Lústerje nei in foarlêzen verhaal’ (NL = ‘Luisteren naar een 

voorgelezen verhaal’) voor praktische tips. 
Alle bovengenoemde materialen zijn te vinden bij deze taalactiviteit in Spoar 8.

Beschrijving
1.	 Vertel de leerlingen over dieren in de lente 

De leerlingen ziten in de kring. Vertel dat je aan het wandelen was en dat je een 
eendenkorf zag, net boven het water. Er zaten kleine kuikentjes in. Een stukje verderop 
zag je in het land een paard met een veulen. En daarna ook nog allemaal schapen met 
kleine lammetjes. Die lammetjes dronken bij hun moeder en huppelden in de weide. Wat 
een mooi gezicht! Misschien was dit wel bij de boerderij van Hidde en zag ik Lobke het 
schaap met haar lammetje Sinne.

2.	 Het verhaal  
Lees het verhaal ‘Sinne’ voor. Maak tijdens het voorlezen gebruik van de stem om 
bijvoorbeeld verbaasd, blij of verdrietig te klinken en wijs dingen aan, zodat iedereen het 
verhaal goed kan volgen. Vertaal eventueel tussendoor een moeilijk Fries woord naar het 
Nederlands als leerlingen het anders niet goed kunnen volgen.
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3.	 Bespreek het verhaal kort na 
Bespreek met de leerlingen het verhaal, denk dan aan vragen zoals: Watfoar waar is 
it? (NL= Wat voor weer is het?) Wêrom docht Lobke frjemd? (NL= Waarom doet Lobke 
vreemd?), Watfoar namme betinkt Hidde foar it lamke en wêrom? (NL= Welke naam 
bedenkt Hidde voor het lammetje en waarom?). Zie ‘Differentiatie’ voor de omgang met 
Friestalige en niet- Friestalige leerlingen.

4.	 Introductie van het liedje 
In de lente worden er veel jonge dieren geboren, net zoals Sinne. Laat het liedje ‘Maitiid’ 
aan de leerlingen horen. Welke dieren worden er in het liedje genoemd? 
It is maitiid yn ’e finne, 
it is maitiid yn it lân. 
Lamkes dûnsje om ús hinne (lammetjes) 
en wy dûnsje hân yn hân. 
 
En de kealtsjes yn ’e finne (kalfjes) 
swaaie hieltyd mei de sturt 
en wy laitsje en wy sjonge 
en wy fleane like hurd.

5.	 Het liedje zingen met bewegingen 
Maak met de leerlingen een grote kring en houd elkaars hand vast. Beweeg / huppel 
– nog steeds in een kring, hand in hand – op de muziek een kant op. Blijf staan bij het 
stukje ‘En de kealtsjes yn ’e finne’ en doe dan net alsof er met een staart wordt gezwaaid 
bij het stukje ‘swaaie hieltyd mei de sturt’. De bewegingen helpen om de woorden te 
begrijpen. Pak daarna elkaars hand weer vast en huppel nu met elkaar de andere kant op 
als in het begin van het liedje.

6.	 Zing over meer dieren 
Vul in het liedje ook andere dierennamen in op de plek van ‘de lamkes’ en ‘de kealtsjes’. 
Gebruik bijvoorbeeld ‘pykjes’ en fôltsjes’ (NL = kuikentjes en veulentjes), ‘eintsjes en 
barchjes’ (NL = eendjes en biggetjes), ‘guozzen en knyntsjes’ (NL = ganzen en konijntjes) 
of ‘flinters en geitsjes’ (NL = vlinders en geitjes). Misschien hebben de leerlingen zelf ook 
nog wel een paar suggesties.

Differentiatie
Differentiatiedoelen zijn optioneel en worden daarom niet automatisch afgevinkt in het 
referentiekader.
•	 Omgang met niet- Friestalige leerlingen 

De leerlingen op A1-niveau mogen het Nederlands als voertaal gebruiken, de leerlingen 
op weg naar A2-niveau proberen Friese woorden te gebruiken en leerlingen op A2-
niveau doen dit in het Fries. Gebruik zelf als leerkracht het Fries als voertaal en 
vertaal tussendoor belangrijke woorden naar het Nederlands, zodat het ook voor de 
Nederlandstalige leerlingen te volgen is. Vat Nederlandse antwoorden kort samen in het 
Fries. Stimuleer de niet- Friestalige leerlingen om vaste Friese uitdrukkingen (‘chunks’) te 
gebruiken als ze het geprek niet goed kunnen volgen. Voorbeelden daarvan zijn: kinst dat 
noch in kear sizze? (NL= kun je dat nog een keer zeggen?), ik begryp it net, kinst it noch 
in kear útlizze (NL= ik begrijp het niet, kun je het nog een keer uitleggen) of kinst dat ek 
nochris in kear yn it Nederlânsk sizze (NL= kun je dat ook nog een keer in het Nederlands 
zeggen). 

•	 Meer aandacht voor het luisteren 
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Dit verhaal is heel geschikt om aan het begrijpend luisteren te werken. Lees het verhaal 
nog een keer voor en laat de leerlingen het verhaal navertellen in de goede volgorde. Er 
wordt dan meer uitgebreid gewerkt aan het basisdoel voor het luisteren. Het observatie-
instrument ‘Neifertelling’ (NL = ‘Navertelling’) kan dan gebruikt worden. 

•	 Maak woorden zichtbaar 
Gebruik de woordlijsten van het thema ‘Maitiid’ en ‘Bisten’ uit de Temateek om woorden 
te bespreken en gebruik ze om woordkaartjes van de maken, zodat de woorden zichtbaar 
zijn. Gebruik de plaatjes vanaf het begin bij de Taalactiviteit, voor visuele ondersteuning 
bij wat er verteld en gezongen wordt. Besteed ook na deze Taalactiviteit aandacht aan de 
woorden. Zet bij de afbeelding het woord in het Fries en in het Nederlands. Misschien is 
er zelfs nog wel een andere taal die gebruikt kan worden!

Meer bij dit thema
•	 Gebruik de interactieve zoekplaten ‘Maitiid’ en ‘Buorkerij’ om woorden te oefenen die bij 

het thema ‘Maitiid’ passen.
•	 Bij ‘ferhaaltsjes’ bij het thema ‘Maitiid’ in de Temateek staan nog meer verhalen om voor 

de lezen. Lees bijboorbeeld het verhaal ‘Jonge geitsjes’ voor. In dit verhaal krijgt geit 
Toska kleine geitjes en zijn Jan en Jeltsje erbij.

•	 Zing nog meer liedjes over de lente of over dieren. In de Temateek bij ‘Maitiid’ staan een 
heleboel liedjes. Dans en zing bijvoorbeeld ook eens mee op ‘De kninedûns’.

•	 Boeken: 
- ‘Sipke fynt in ljipaai’ van Lida Dykstra – Een tweetalig boek over muis Sipke die samen 
met pake eieren gaat zoeken. 
- ‘Pykje Fjouwer’ van Lida Dykstra – Prentenboek over de avonturen van een kleine grutto 
die maar net kan ontkomen aan de trekker en zijn familie kwijtraakt. 
- ‘Siem en Sanne sille fierljeppe’ van Hendrika Vis-de Ruiter – Siem krijgt een nieuw 
buurmeisje, maar ze woont aan de andere kant van de sloot. Hoe kan Siem bij haar 
komen? 
- ‘Buorkerij’ van Jonny Lambert – Flapjesboek voor jonge kinderen over de seizoenen op 
de boerderij. 
- In de boeken ‘Tûzen wurden’ en ‘Wêr is Keimpe?’ staan mooie zoekplaten over de lente 
en met jonge dieren erop. 

Evaluatie
Het observatie-instrument ‘Neifertelling’ (NL = ‘Navertelling’) kan gebruikt worden bij ‘Meer 
aandacht voor het luiseren’ (zie ‘ Differentiatie’).

Gebruik de observatie om de ontwikkeling van de leerlingen te volgen en voor feedback naar 
de leerlingen toe. Als sommige punten niet in te vullen zijn, laat die dan leeg.
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De peaskehazze hat help nedich - NL

De leerlingen helpen de paashaas met het versieren van de eieren en doen daarna een 
raadspelletje met de eieren.

Tijdpad
60 minuten

Doelen
Met deze taalactiviteit wordt gewerkt aan de volgende doelen:  
•	 De leerlingen kunnen hun ei beschrijven (Spreken A1 – Kan een eenvoudige beschrijving 

geven/kan hem- of haarzelf beschrijven).
•	 De leerlingen kunnen de beschrijvingen begrijpen en raden wat voor ei er bedoeld wordt 

(Luisteren A1 – Kan namen, getallen of bekende woorden verstaan).
•	 De leerlingen kunnen meer informatie vragen en geven als de beschrijving niet duidelijk is 

(In Gesprek A1 – Kan informatie vragen of geven).
Andere doelen waar met kan worden deze taalactiviteit aan gewerkt, staan benoemd bij 
‘Differentiatie’.

Voorbereiding
•	 Gebruik een handpop of knuffel-paashaas om de activiteit te introduceren. Eventueel kan 

de haas een Fries labeltje hebben om de leerlingen aan het Fries te herinneren. Keimpe de 
Krokodil (of een andere Friese knuffel of pop) kan ook gebruikt worden, hij vertelt dan het 
verhaal uit naam van de paashaas.

•	 Zorg voor genoeg eieren die de leerlingen zullen gaan kleuren of verven. Dat kunnen echte 
eieren zijn of eieren op papier.

•	 Zorg voor verf, kwasten en schorten of voor stiften om de eieren te versieren.
•	 Bekijk de didactische kaarten ‘Harkje nei in ferteld ferhaal’ (NL = ‘Luisteren naar een 

verteld verhaal’) en ‘In beskriuwing jaan: prate’ (NL = ‘Een beschrijving geven: praten’) voor 
praktische tips. De kaarten zijn te vinden bij deze taalactiviteit in Spoar 8.

Beschrijving
1.	 Introductie van de taalactiviteit 

Wanneer de leerlingen in de kring zitten, komt de paashaas. Hij vertelt dat hij het erg druk 
heeft met het verven van de eieren. Hij kan er bijna niet meer van slapen. Het is zoveel 
werk! Hij wil zoveel mogelijk verschillende eieren maken om te verstoppen. Een paasei 
moet er natuurlijk vrolijk uitzien. Met allemaal verschillende kleuren, met stipjes of met 
bloemetjes. Maar het is niet makkelijk om steeds weer andere mooie paaseieren te 
bedenken. En het is veel werk om de paaseieren te maken. De paashaas is zo moe...

2.	 Praten over het probleem 
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Laat de leerlingen reageren op de paashaas. Stimuleer de leerlingen om dat in het Fries 
te doen. Misschien komen de leerlingen zelf met het plan om de paashaas te helpen. 
Anders kan de paashaas dat aan de groep vragen.

3.	 Paaseieren versieren 
De leerlingen gaan de paashaas helpen met de paaseieren. Praat met de leerlingen over 
de versiering van de eieren. Hoe zou je dat kunnen doen? Benoem de kleuren en vormen 
die de leerlingen gebruiken kunnen in het Fries. Stimuleer de leerlingen ook om de Friese 
woorden te gebruiken. De woordenlijst ‘kleuren’ kan helpen. Na het gesprek verven of 
kleuren de leerlingen hun eigen ei. Praat tijdens het werken ook over de kleuren en de 
andere versiering die de leerlingen gebruiken.

4.	 Spelletje 
Leg alle eieren in de kring. De paashaas is er ook weer bij. Hij is onder de indruk van 
het harde werk en de mooie eieren van de leerlingen! De paashaas houdt van eieren 
verstoppen, maar hij vindt zoeken ook leuk. Daarom heeft hij een spelletje bedacht. 
De leerlingen beschrijven hun ei en de paashaas moet dan raden wat voor ei het is. De 
leerkracht of de paashaas geeft eerst een voorbeeld. Bijvoorbeeld: ‘Myn aai is read mei 
giel en hat blauwe stipkes’ (NL = ‘Mijn ei is rood met geel en heeft blauwe stripjes’). De 
leerlingen wijzen bij het voorbeeld aan wat voor ei bij de beschrijving past. Gebruik de 
didactische kaart ‘In beskriuwing jaan: prate’ (NL = ‘Een beschrijving geven: praten’) voor 
tips en informatie over het geven van een beschrijving. Laat eerst een paar leerlingen 
op A2-niveau een beschrijving geven. De leerlingen op A1-niveau proberen de kleuren 
in het Fries te benoemen en mogen de rest van de beschrijving in het Nederlands doen. 
Friestalige leerlingen kunnen hun niet-Friestalige klasgenoten natuurlijk ook helpen. 
Natuurlijk bedankt de paashaas de leerlingen en neemt hij de eieren mee. Misschien 
verstopt hij ze later wel en kunnen de leerlingen hun ei weer opzoeken.

Differentiatie
Differentiatiedoelen zijn optioneel en worden daarom niet automatisch afgevinkt in het 
referentiekader.
•	 Omgang met niet-Friestalige leerlingen 

De leerlingen op A1-niveau mogen het Nederlands als voertaal gebruiken, de leerlingen 
die op weg zijn naar A2-niveau proberen Friese woorden te gebruiken en leerlingen op 
A2-niveau doen het in het Fries. Stimuleer de niet-Friestalige leerlingen om vaste Friese 
uitdrukkingen (‘chunks’) te gebruiken als ze een gesprek niet goed kunnen volgen. 
Voorbeelden daarvan zijn: kinst dat noch in kear sizze? (NL = ‘kun je dat nog eens 
zeggen?’), ik begryp it net (NL = ‘ik berijp het niet’), kinst it noch in kear útlizze of kinst dat 
ek nochris in kear yn it Nederlânsk sizze? (NL = ‘Kun je dat nog een keer uitleggen of kun 
je dat nog een keer in het Nederlands zeggen?’).

•	 Aandacht voor het schrijven 
Zijn de leerlingen al bezig met schrijven en letters? Dan kunnen ze de Friese namen van 
de kleuren (na)schrijven of (na)stempelen. Maak bijvoorbeeld woordkaartjes met de 
kleuren.

•	 Aandacht voor meertaligheid 
Gebruik zowel Fries, Nederlands als Engels om de kleuren te benoemen. Misschien zijn er 
leerlingen die de kleuren nog in een andere taal kennen. Zet de namen van de kleuren in 
meer talen op de woordkaartjes. 

•	 Meer aandacht voor Pasen, paaseieren en de paashaas 
Geef plaatjes met paas-woorden een plekje in de klas. Zet het woord erbij. Geef ook na de 
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taalactiviteit nog eens aandacht aan de woorden. Doe dat bijvoorbeeld met de materialen 
die genoemd worden bij ‘Meer bij het thema’.

Meer bij dit thema
•	 Gebruik de woordenlijst ‘Kleuren’ voor de Friese namen van de kleuren.
•	 Gebruik de interactieve zoekplaat ‘Kleuren en foarmen’ (NL = ‘Kleuren en vormen’) om te 

oefenen met de woorden.
•	 Bekijk een filmpje over kleuren, bijvoorbeeld ‘Wat tekenje ik? Kleur en foarm’.
•	 Bekijk een filmpje over paaseieren, bijvoorbeeld ‘Wat tekenje ik? – Wêr is it aai?’
•	 Zing liedjes bij dit thema, bijvoorbeeld ‘Fervje 2’ over kleuren of ‘Peaske’ over paaseieren 

zoeken.
•	 Boeken: 

- ‘Sipke fynt in ljipaai’ van Lida Dykstra – Het gaat over de muis Sipke die eieren gaat 
zoeken. Geen paaseieren, maar kievietseieren. 
- ‘Jip en Janneke – yn it Frysk’ van Annie M.G. Schmidt – Hier staan een paar verhaaltjes 
in over eieren verven en de paashaas. 
- ‘Hasto Oaljefant sjoen?’ van David Barrow – Dit boek gaat over verstoppen en zoeken. 
- ‘Ik tel oant 100’ – Een boek met heel veel kleuren en vormen, waar je ook mee kunt 
tellen. 

Evaluatie
Als de leerlingen het verhaal van de paashaas navertellen, kan het observatie-instrument 
‘Neifertelling’ (NL = Navertelling) worden ingezet om de ontwikkeling van het verstaan en 
begrijpen van de leerlingen te volgen.

Gebruik de observatie om de ontwikkeling van de leerlingen te volgen en voor feedback naar 
de leerlingen toe. Als sommige punten niet in te vullen zijn, laat die dan leeg.
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De leerlingen lezen het prentenboek ‘Prinses Pompebledsje’ van Barbara de Ruiter, praten er 
samen over en doen (een aantal) bijpassende activiteiten uit de lesbrief. De lesbrief is ge-
maakt door Lida Dijkstra.

Tijdpad
Afhankelijk van de keuze van de activiteiten.

Doelen
•	 De leerlingen ontdekken de wereld in boeken en hebben plezier bij het lezen en met elkaar 

bespreken van het boek.
•	 De leerlingen kunnen (eventueel met behulp van de illustraties) het verhaal begrijpen. 

(Luisteren A1/A2 - Kan een eenvoudig voorgelezen of verteld verhaal begrijpen / Lezen 
A1 - Kan een indruk krijgen van teksten, vooral als er visuele steun bij is).

•	 De leerlingen kunnen samen praten over het verhaal (In gesprek A1 - Kan informatie vra-
gen of geven/In gesprek A2 - Kan  zeggen wat hij/zij ervan denkt).

Voorbereiding
•	 Zorg voor een exemplaar van het prentenboek ‘Prinses Pompebledsje’. De leesconsulent 

van de bibliotheek kan daar eventueel bij helpen, of bestel het boek in de webshop van de 
Afûk.

•	 Lees de lesbrief bij ‘Prinses Pompebledsje’ goed door en maak een keus uit de activitei-
ten. 

•	 Zijn er materialen nodig voor de gekozen activietiten? Leg die dan alvast klaar. 
•	 Leg Keimpe de Krokodil (of een andere Friese pop of knuffel) klaar.

Beschijving
1.	 De plek 

Zorg voor een plek waar alle leerlingen goed kunnen meekijken in het prentenboek. 
Voorlezen in kleine groepjes stimuleert de betrokkenheid van de leerlingen en bevordert 
het leesplezier. Keimpe de Krokodil (of een andere Friese pop of knuffel) doet ook mee. 
Kennen de leerlingen Keimpe al? Keimpe is een Friese krokodil. Hij komt in de klas als het 
Friese les is. Hij verstaat wel Nederlands, maar omdat hij alleen maar Fries terug spreekt, 
is de drempel voor niet-Friestalige leerlingen minder hoog om Fries tegen Keimpe te spre-
ken.  

Handleiding voor de leerkracht

Prinses Pompebledsje - NL
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2.	 Het prentenboek 
Bekijk met elkaar het boek aan de hand van de suggesties in de lesbrief. betrek Keimpe 
de Krokodil ook bij het gesprek. Vraag na het lezen: Wat vond je leuk? Wat vond je niet zo 
leuk? Wat zou je nog willen weten? Waren er ook dingen die steeds terugkwamen? Dit zijn 
vragen uit de ‘Vertel eens’-manier van Aiden Chambers. De vragen stimuleren het naden-
ken en praten over het verhaal en de illustraties. 

3.	 De activiteiten 
Kies een of meerdere activiteiten uit de lesbrief en doe die met de klas. 

Differentiatie
•	 Omgang met niet-Friestalige leerlingen 

De leerlingen op weg naar A1-niveau mogen het Nederlands als voertaal gebruiken, de 
leerlingen op weg naar A2-niveau proberen Friese woorden te gebruiken en leerlingen op 
A2-niveau doen het in het Fries. Stimuleer de niet-Friestalige leerlingen om vaste Friese 
uitdrukkingen (‘chunks’) te gebruiken als ze het gesprek niet goed kunnen volgen. voor-
beelden daarvan zijn: kinst dat noch in kear sizze? (NL = kun je dat nog een keer zeg-
gen?), ik begryp it net (NL = ik begrijp het niet), kinst it noch in kear útlizze (NL = kun je dat 
nog een keer uitleggen) of kinst dat ek nochris in kear yn it Nederlânsk sizze? (NL = kun je 
dat ook nog eens in het Nederlands zeggen?). 

•	 Taalsteun 
Vertaal moeilijke woorden in het Nederlands of laat Friestalige leerlingen dat doen. Ge-
bruik de illustraties als steun bij de tekst door dingen aan te wijzen. 

•	 Meertaligheid 
Vraag leerlingen met een andere thuistaal dan Fries of Nederlands of zij het woord voor 
‘huis’, ‘prinses’, ‘koning’ en ‘koningin’ in hun thuistaal kennen. Maak de woorden zichtbaar 
door ze op te schrijven.

Meer bij het thema
In de Temateek, bij it thema ‘Frije tiid en ferbylding’ - ‘Fantasy en mearkes’, zijn meer materia-
len te vinden bij dit thema. 
Bij het thema ‘Seizoenen en natuer’ - ‘Bisten’ vind je materialen over dieren.
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It observaasjeynstrumint ‘Mûnling oerlis’ kin ynset wurde as de learlingen (twa of mear) oerlizze oer in 
ûnderwerp. By it oerlis yn de ûnderbou giet it om petearen tusken bern wêrby’t se mei-inoar -yn oerlis- 
in probleem oplosse moatte, bygelyks it ynpakken fan in fakânsjekoffer mei guod dat mei moat (en de 
koffer is lyts).

Brûk de observaasje om de ûntjouwing fan de learlingen te folgjen en as feedback nei de learlingen ta. 
As guon punten net yn te foljen binne, lit dy dan leech.

observaasje-ynstrumint

Mûnling oerlis
GRIP Observaasje-ynstrumint
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Handleiding voor de leerkracht

Fragen foar de kening - NL

Keimpe de Krokodil is uitgenodigd bij de koning. De leerlingen praten over de koning en 
bedenken met elkaar vragen voor de koning.

Tijdpad
45 minuten

Doelen
Met deze taalactiviteit wordt gewerkt aan de volgende doelen:  
•	 De leerlingen begrijpen wat Keimpe hun vertelt (Luisteren A1/A2 – Kan een eenvoudig 

voorgelezen of verteld verhaal begrijpen).
•	 De leerlingen kunnen aangeven wat ze niet begrijpen (In Gesprek A1 – Kan duidelijk 

maken wanneer hij of zij iets niet begrijpt en vragen wat de ander bedoelt).
•	 Ze kunnen reageren op het bericht van Keimpe de Krokodil (In Gesprek  A1 – Kan 

reageren op nieuws).
•	 De leerlingen kunnen met elkaar vragen bedenken voor de koning (In Gesprek A1 – Kan 

informatie vragen of geven).
Andere doelen waar met kan worden deze taalactiviteit aan gewerkt, staan benoemd bij 
‘Differentiatie’.

Voorbereiding
•	 Leg Keimpe de Krokodil (of een andere Friese knuffel of pop) klaar, zorg ook voor een 

hoed of een strik (stropdas).
•	 Print een (aantal) afbeelding(en) van de koning of het koninklijk paar.
•	 Denk na over de groepjes waarin de leerlingen zullen werken. Maak groepjes van twee 

of drie op basis van thuistaal en taalniveau. Verdeel de Friestalige leerlingen over de 
groepjes. Dit is een activiteit voor de kring. Zet leerlingen met een Friestalige achtergrond 
en niet-Friestalige achtergrond zo veel mogelijk om en om in de kring.

•	 Bekijk de didactische kaart ‘Mei-inoar prate en gearwurkje’ (NL = ‘Met elkaar praten en 
samenwerken’) voor praktische tips. De kaart is te vinden bij deze taalactiviteit in Spoar 8. 

Beschrijving
1.	 Introductie van de Taalactiviteit 

Keimpe (of een andere Friese knuffel of pop) zit al klaar in de kring. Hij ziet er netjes uit 
(haar gekamd? Hoed op? Strik om?) Kijk met de leerlingen naar Keimpe. Valt hen ook iets 
op? 
De leerlingen op A1-niveau mogen in het Nederlands reageren, de leerlingen op A2-niveau 
reageren in het Fries. Keimpe de Krokodil (of de Friese knuffel of pop) praat Fries met de 
kinderen. De drempel voor de Friestalige en niet-Friestalige kinderen is zo minder hoog 
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om in het Fries te antwoorden. Keimpe kan een Fries teken op zijn kleren hebben, zodat 
de leerlingen aan het Fries herinnerd worden. De leerkracht (of een Friestalige leerling) 
kan de reactie van Keimpe vertalen naar het Nederlands.

2.	 Op bezoek bij de koning 
Keimpe vertelt dat hij heel blij is, maar ook een beetje zenuwachtig. Hij mag op bezoek 
bij de koning! Dat is natuurlijk heel spannend. Keimpe heeft al een mooie hoed (of strik) 
gekocht, want als je bij de koning op bezoek mag, dan moet je er natuurlijk wel netjes 
uitzien. Laat een foto of een aantal foto’s zien fan de koninklijke familie. Zien zij er netjes 
uit? Keimpe vertelt dat hij eigenlijk niet zo heel veel weet van de koning. Hij vraagt de 
leerlingen of zij hem misschien wat kunnen vertellen over de koning. Laat de leerlingen 
met hun schoudermaatje in gesprek gaan over wat ze weten van de koning (weten ze 
bijvoorbeeld hoe de koning heet? Of de koningin en andere koninklijke familieleden? 
Weten ze waar de koning woont en wat de koning doet?). De leerlingen op A1-niveau 
mogen in het Nederlands reageren, de leerlingen op A2-niveau gebruiken het Fries als 
voertaal. Maak na het gesprekje een korte inventarisatie van de antwoorden.

3.	 Vragen voor de koning 
Keimpe vindt het spannend om naar de koning te gaan. Waar moet hij over praten met 
de koning? Hij zou de koning wel wat vragen willen stellen, maar wat zijn geschikte 
vragen om aan de koning te stellen? Keimpe vraag de leerlingen om hem te helpen. De 
leerlingen zullen in groepjes (zie voorbereiding) vragen bedenken voor de koning. Vertel 
de leerlingen dat ze ook aan elkaar moeten uitleggen waarom ze dat graag willen weten 
van de koning. De leerlingen op A1-niveau mogen het Nederlands als voertaal gebruiken 
en leerlingen op A2-niveau gebruiken het Fries als voertaal. Stimuleer de niet-Friestalige 
leerlingen om het in het Fries aan te geven wanneer ze het niet begrijpen. Daar kunnen 
bijvoorbeeld de volgende zinnen voor gebruiken: ‘Ik begryp it net (NL = ‘Ik begrijp het 
niet’), kinst dat nochris sizze (NL = ‘Kun je dat nog een keer zeggen’), wat is dat yn it 
Nederlânsk?’ (NL = ‘Wat is dat in het Nederlands?’) De Friestalige leerlingen kunnen 
helpen, zodat het gesprek voor iedereen te volgen is.

4.	 In de groepjes 
Laat de leerlingen een paar minuten met elkaar overleggen. Bespreek tussendoor kort 
hoe dat gaat. Besteed daarbij aandacht aan het proces en aan het gebruiken en volgen 
van het Fries. Geef de groepjes de opdracht om hun beste twee vragen uit te zoeken.

5.	 Terug in de kring 
De leerlingen vertellen aan Keimpe wat ze hebben bedacht. Wanneer de leerlingen 
de vragen niet begrijpen, kunnen ze de bovenstaande vragen weer gebruiken om om 
verduidelijking te vragen. Schrijf als leerkracht de vragen op, zodat Keimpe ze mee kan 
nemen naar de koning. Keimpe is natuurlijk heel bij met de hulp van de leerlingen en 
neemt de vragen mee. Misschien kan Keimpe op een ander moment vertellen over zijn 
bezoek aan de koning en misschien zelfs wel antwoorden op de vragen!

Differentiatie
Differentiatiedoelen zijn optioneel en worden daarom niet automatisch afgevinkt in het 
referentiekader.
•	 Omgang met niet-Friestalige leerlingen. 

De leerlingen op A1-niveau mogen het Nederlands als voertaal gebruiken, de leerlingen 
die op weg zijn naar A2-niveau doen het in het Fries. Stimuleer de niet-Friestalige 
leerlingen om vaste Friese uitdrukkingen (‘chunks’) te gebruiken wanneer ze het gesprek 
niet goed kunnen volgen. Voorbeelden daarvan zijn: kinst dat noch in kear sizze? (NL = 
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‘kun je dat nog eens zeggen?’), ik begryp it net (NL = ‘ik begrijp het niet’), kinst it noch in 
kear útlizze of kinst dat ek nochris in kear yn it Nederlânsk sizze? (NL = ‘Kun je dat nog 
een keer uitleggen of kun je dat nog een keer in het Nederlands zeggen?’).

•	 Aandacht voor het schrijven 
Zijn de leerlingen al met letters en schrijven aan de slag geweest? Dan kunnen ze de 
naam van de koning op de envelop schrijven of stempelen waar de vragen in komen. Of 
ze schrijven of stempelen hun naam op de vragen voor de koning.

•	 Introductie met een Nederlandstalig boek 
Het Nederlandstalige boek ‘Ik en de koning’ van Ted van Lieshout is heel geschikt om 
voor te lezen als voorbereiding om deze activiteit. De leerlingen krijgen dan al een beetje 
een beeld van het werk van de koning of koningin. Lees het boek bijvoorbeeld eerst voor 
in het Nederlands en vertel het op een later moment na in het Fries. De illustraties kunnen 
dan als visuele ondersteuning gebruikt worden

•	 Verbinden aan de kalender 
Deze Taalaktiviteit zou goed passen in de tijd rondom Koningsdag of Prinsjesdag. De 
leerlingen kunnen dan bijvoorbeeld op de televisie de koning zien.

Meer bij dit thema
•	 In de Temateek zijn bij het thema ‘Keningsdei’ materialen te vinden over dat thema: 

bijvoorbeeld de woordenlijst ‘Keningsdei’ ter inspiratie en voor plaatjes die passen bij 
Koningsdag.

•	 Bij het thema ‘Ferklaaie’ vindt je materialen die passen bij het thema: bijvoorbeeld 
opzegversje ‘Hege besite’ over spelen dat je de koning bent, en het verhaaltje ‘Ik bin 
kening/keninginne’ over de kleding van de koning.

•	 Boeken over koningen, koninginnen, prinsen en prinsessen: 
- ‘Prinses Pompebledsje’ van Barbara de Ruiter, over een meisje dat op zoek is naar haar 
ouders en een prinses blijkt te zijn; 
- ‘Frjemde fratsen op it kastiel’ van Astrid Kuiper, over prinses Victoria die graag een 
hangbuikzwijntje als huisdier wil; 
- ‘Kening en Kening’ van Linda de Haan en Stern Nijland, over een prins die op zoek moet 
naar een prinses om mee te trouwen, maar uiteindelijk verliefd wordt op een knappe 
prins; 
- ‘Ridder Jet’ van Lida Dykstra, over de stoere prinses Jet, die eigenlijk liever een ridder 
was geweest (ook geschikt voor beginnende lezers). 
- Verhaaltjes: in ‘It Grutte Foarlêsboek’ deel 1 en 2 staan verschillende verhaaltjes over 
prinsen, prinsessen, koningen en koninginnen. 

Evaluatie
Het observatie-instrument ‘Mûnling oerlis’ (NL = Mondeling overleg) kan ingezet worden om 
het mondeling gebruik van het Fries van de leerlingen te volgen.

Gebruik de observatie om de ontwikkeling van de leerlingen te volgen en voor feedback naar 
de leerlingen toe. Als sommige punten niet in te vullen zijn, laat die dan leeg.
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Handleiding voor de leerkracht

Hoe grut bisto? - NL

De leerlingen bedenken hoe ze elkaar kunnen meten en voeren dat uit. Ze vergelijken en 
tellen.

Tijdpad
30 minuten. Het vervolg kan ook een onderdeel van de werkles zijn. 

Doelen
Met deze taalactiviteit wordt gewerkt aan de volgende doelen:  
•	 De leerlingen kunnen het Friese gesprek over groeien volgen en (met zoveel mogelijk 

woorden) in het Fries reageren (Luisteren A1 – Kan namen, getallen en bekende woorden 
verstaan, In gesprek A1 – Kan reageren op nieuws, en A2 – Kan persoonlijke informatie 
vragen of geven).

•	 De leerlingen kunnen met elkaar een plan bedenken over hoe ze elkaar kunnen meten en 
dat (met zoveel mogelijk woorden) in het Fries onder woorden brengen (In Gesprek A2 – 
Kan een plan of idee voorleggen en bespreken en afspraken maken).

•	 De leerlingen kunnen in het Fries tot en met tien of hoger tellen (In Gesprek A1 – Kan 
overweg met getallen en tijden).

Andere doelen waar met kan worden deze taalactiviteit aan gewerkt, staan benoemd bij 
‘Differentiatie’.

Voorbereiding
•	 Leg alvast materiaal klaar om mee te meten, maar laat dat nog niet zien.
•	 Kleed Keimpe de Krokodil (of een andere Friese pop of knuffel) aan met kleding die te 

klein zijn.
•	 Zet de interactieve zoekplaat ‘Tiid en telle’ (NL: ‘Tijd en tellen’) klaar (te vinden bij deze 

taalactiviteit in Spoar 8).
•	 Bekijk de didactische kaarten ‘Klassikale petearen groep 1 en 2’ (NL: ‘Klassikale 

gesprekken groep 1 en 2’) en ‘Meielkoar prate en gearwurkje’ (NL: ‘Met elkaar praten en 
samenwerken’) voor praktische tips. De kaarten zijn te vinden bij deze taalactiviteit in 
Spoar 8.

Beschrijving
1.	 Doe met elkaar de interactieve zoekplaat ‘Tiid en telle’ 

De leerlingen en Keimpe de Krododil (of een andere Friese pop of knuffel) zitten in de 
kring. Kennen de leerlingen Keimpe al? Keimpe is een Friese krokodil. Hij komt in de klas 
wanneer er Friese les is. Hij verstaat wel Nederlands, maar omdat hij alleen maar Fries 
terugpraat, is de drempel voor de niet-Friestalige leerlingen minder hoog om Fries tegen 
Keimpe te praten. 



S P O A R 8

2

Vertel de leerlingen en Keimpe dat ze zullen gaan tellen in het Fries en dat jullie dat gaan 
oefenen met de zoekplaat.

2.	 Keimpe zit niet helemaal lekker. 
Als de woorden van de zoekplaat klaar zijn, is er iets met Keimpe. Hij zit niet lekker op 
zijn stoel en dat komt omdat zijn kleren niet lekker zitten. Ze zijn wat te krap. Hoe zou dat 
nou komen? Hebben de leerlingen dat ook wel eens gehad? Laat de leerlingen op Keimpe 
reageren. De Friestalige leerlingen doen dat in het Fries en de niet-Friestalige leerlingen 
mogen dat in het Nederlands doen, maar proberen zoveel mogelijk Friese woorden te 
gebruiken. Vertaal moeilijke Friese woorden naar het Nederlands en vertaal Nederlandse 
antwoorden naar het Fries.

3.	 De leerlingen praten met hun schoudermaatje over groeien. 
De leerlingen hebben mogelijk al bedacht dat Keimpe misschien wel gegroeid is en dat 
zijn kleren daarom een beetje klein zijn. Hoe kan het eigenlijk dat je groeit? Wat gebeurt er 
dan in je lichaam? Hoe kan het dat de een groter is dan de ander? Laat de leerlingen met 
hun schoudermaatje overleggen en inventariseer vervolgens kort de antwoorden.

4.	 Keimpe heeft een idee. 
Keimpe is nu blij dat zijn kleren niet lekker zitten, want het is toch geweldig om groter 
te worden! Keimpe denk dat hij nu nog de kleinste van de klas is, maar misschien is hij 
straks wel de grootste! Denken de leerlingen dat ook? Maar wie zou dan het langst zijn? 
Hebben de leerlingen misschien ook een idee hoe ze daarachter kunnen komen? Hoe kan 
dat worden gemeten? Laat de leerlingen met suggesties komen, zoals: met de rug tegen 
elkaar aan, de lengte met streepjes aangeven op (behang)papier, met een meetlint of met 
een blokkentoren (hoeveel blokken ben jij lang?).

5.	 De leerlingen werken aan de opdracht. 
Voer een idee (of meerdere) uit. Dat kan een onderdeel zijn van de werkles. De leerlingen 
kunnen bijvoorbeeld met de rug tegen een stuk papier gaan staan en een ander zet dan 
een streepje bij de lengte. De naam wordt ook bij het streepje geschreven. Doe dat eerst 
voor bij Keimpe. De leerlingen kunnen ook een blokkentoren bouwen. Eerst gebruiken ze 
zoveel mogelijk grote blokken en als dat niet meer past, gebruiken ze kleinere blokken. 
Ze tellen met elkaar hoeveel grote blokken en kleine blokken iemand lang is. Laat de 
leerlingen ook bedenken hoe ze dat op kunnen schrijven (misschien kunnen ze al cijfers 
schrijven, maar ze kunnen ook het aantal grote blokken en kleine blokken tekenen en de 
naam erbij zetten). Doe dat ook eerst voor met Keimpe.

6.	 Evaluatie van het onderzoek. 
De leerlingen zijn druk aan het meten geweest. Hoe ging dat? Vergelijk met elkaar de 
uitkomsten. Maak een lijstje van groot naar klein. Leg de leerlingen uit dat het niet erg is 
om groot of klein te zijn; het kan handig zijn om lang te zijn, maar ook om klein te zijn. De 
een groeit harder dan de ander. Bewaar het lijstje. Misschien kan er een paar maand later 
of in het nieuwe schooljaar nog een keer worden gemeten. De leerlingen kunnen dan de 
meetmomenten vergelijken.

Differentiatie
Differentiatiedoelen zijn optioneel en worden daarom niet automatisch afgevinkt in het 
referentiekader.
•	 Omgang mei net-Friestalige leerlingen 

De leerlingen op A1-niveau mogen het Nederlands als voertaal gebruiken, de leerlingen 
die op weg zijn naar A2-niveau proberen Friese woorden te gebruiken en leerlingen op 
A2-niveau doen het in het Fries. Stimuleer de niet-Friestalige leerlingen om vaste Friese 
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uitdrukkingen (‘chunks’) te gebruiken als ze een gesprek niet goed kunnen volgen. 
Voorbeelden daarvan zijn:kinst dat noch in kear sizze? (NL: ‘kun je dat nog een keer 
zeggen?’), ik begryp it net, kinst it noch in kear útlizze? (NL: ‘ik begrijp het niet, kun je het 
nog een keer uitleggen?’) of kinst dat ek nochris in kear yn it Nederlânsk sizze? (NL: ‘kun 
je dat ook nog eens in het Nederlands zeggen?’).

•	 Aandacht voor het schrijven 
Je kunt met leerlingen die daaraan toe zijn met letters en schrijven aan de slag gaan. Ze 
kunnen zelf letterachtige symbolen maken of woorden (na)schrijven of (na)stempelen. 
Ook als leerlingen nog geen weet hebben van de lettersymbolen zijn ze door ‘wat op te 
schrijven’ al bezig met schrijven. De leerlingen kunnen bij deze taalactiviteit zelf hun naam 
schrijven en aangeven hoe groot ze zijn. Ze kunnen ook een volgorde aangeven van de 
meetresultaten van hun groepje. Dan wordt er gewerkt aan: Schrijven A1 – Kan wat over 
hem-/haarzelf opschrijven.

•	 Meer aandacht voor tellen 
Weten de leerlingen de Friese woorden voor de cijfers nog niet? Oefen dan het tellen tot 
tien. Bijvoorbeeld door met een dobbelsteen te gooien en de ogen te tellen, of door een 
getal te noemen en dat aantal te springen of te klappen.

•	 Aandacht voor meertaligheid 
Zijn er leerlingen met een andere thuistaal dan het Fries of het Nederlands in de klas? 
Laat hun dan tellen in hun eigen taal. In hoeveel talen kunnen de leerlingen tellen?

•	 Aandacht voor bijvoeglijke naamwoorden door beweging 
Groot, groter, grootst! Klein, kleiner kleinst! Wie kan zichzelf heel klein maken? Wie kan 
zichzelf heel groot maken? Kennen de leerlingen ook dieren die heel klein of heel groot 
zijn? Hoe bewegen die dieren?

Meer bij dit thema
•	 Lees het verhaaltje ‘De Reuzepoppe’ voor. Dat gaat over een hele grote baby. Het 

verhaaltje is te vinden bij ‘Tiid en Telle’ in de themateek.
•	 Gebruik het opzegversje ‘Groeie’. Zoek het opzegversje op in de themateek bij ‘Lichem en 

sûnens’ (NL: ‘Lichaam en gezondheid’).
•	 Zing over meten en wegen met het liedje ‘De skoaldokter’. Dat liedje is te vinden in de 

themateek bij ‘Tiid en Telle’ (NL: ‘Tijd en Tellen’).
•	 Gebruik de woordenlijsten ‘Aanst’ (NL: ‘Straks’), ‘Earst en lêst’ (NL: ‘Eerst en laatst’) ‘Telle 

oant tsien’ (NL: ‘Tellen tot tien’) en ‘Telle fan Tsien oant tweintich’ (NL: ‘Tellen van Tien tot 
twintig’). Gebruik de woordenlijsten om woorden te bespreken die met tellen te maken 
hebben of gebruik ze om er woordkaartjes van te maken, zodat de woorden zichtbaar zijn 
in de klas.

•	 Boeken 
- Ik tel oant 100, Felicity Brooks: In dit vrolijke boek kun je op alle bladzijden tellen. Dat 
kan natuurlijk in alle talen. 
- Fan de lytse mol, dy’t witte wol wa’t him op ’e kop skiten hat, Werner Holzwarth: over 
grote en kleine keutels van grote en kleine dieren.  
- De Grutte Griene Grizel, Julia Donaldson: De dieren zijn bang: er zit een grote groene 
grizel in het hol van het konijn! Maar is die griezel echt wel zo groot? 
- Witst wol hoe mâl ik mei dy bin? Sam McBratney: Kleine haas wil aan grote haas laten 
zien hoe blij hij met hem is. Maar hoe kun je dat meten? 
- Stip kin al telle, Eric Hill: Stip loopt met vader over het erf en telt alle dieren die hij ziet. 
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Evaluatie
Het observatie-instrument ‘Mûnling oerlis’ (NL = Mondeling overleg) kan ingezet worden om 
het mondeling gebruik van het Fries van de leerlingen te volgen.

Gebruik de observatie om de ontwikkeling van de leerlingen te volgen en voor feedback naar 
de leerlingen toe. Als sommige punten niet in te vullen zijn, laat die dan leeg.



Taalaktiviteiten
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Handleiding voor de leerkracht

De sirkusfoarstelling - Verhalend ontwerp - NL

De leerlingen helpen de circusdirecteur om een mooie voorstelling te maken. Deze 
taalactiviteit is een ‘Verhalend ontwerp’ en bestaat uit vier episodes.

Doelen
Deze taalactiviteit bestaat uit vier episodes. Per episode wordt gewerkt aan verschillende 
doelen. Wanneer alle episodes gedaan worden, wordt in elk geval gewerkt aan de volgende 
doelen:  
•	 De leerlingen kunnen het Friese gesprek volgen (Luisteren A1 – Kan eenvoudige berichten 

begrijpen, Luisteren A2 – Kan begrijpen waar Friezen die met elkaar praten het over 
hebben).

•	 De leerlingen kunnen reageren op het verhaal (In Gesprek A1 – Kan reageren op nieuws, 
In Gesprek A1 – Kan duidelijk maken wanneer hij/zij iets niet begrijpt en vragen wat de 
ander bedoelt).

•	 De leerlingen bedenken met elkaar wat er bij een circusvoorstelling hoort (In Gesprek A1 
– Kan informatie vragen of geven, In Gesprek A2 – Kan een plan of idee voorleggen en 
bespreken en afspraken maken).

•	 De leerlingen kunnen een optreden aankondigen (Spreken A1 – Kan een bijzonder korte 
tekst voorlezen, zoals een aankondiging).

•	 De leerlingen kunnen vertellen over de circusvoorstelling (Spreken A2 – Kan wat 
vertellen).

Binnen de episodes kan ook aan andere taaldoelen worden gewerkt. Zie daarvoor bij 
‘Differentiatie’.

Episode 1 - De brief van de directeur

Tijdpad
30 minuten. 

Voorbereiding
•	 Print de brief van de circusdirecteur. De brief is te vinden bij deze taalactiviteit in Spoar 8.
•	 De leerlingen zullen in groepjes werken. Denk alvast na over heterogene groepjes op 

basis van thuistaal en taalniveau.
•	 Tip: maak tijdens alle episodes foto’s zodat er later een boekje van kan worden gemaakt 

dat de leerlingen nog eens kunnen nalezen.
•	 Bekijk de didactische kaarten ‘Ferheljend ûntwerp foar groep 1 en 2’ (NL = ‘Verhalend 

ontwerp voor groep 1 en 2’), ‘De ferteltafel’ (NL = ‘De verteltafel’), ‘Mei-inoar in ferhaal 
meitsje’ (NL = ‘Met elkaar een verhaal maken’) en ‘Mei-inoar prate en gearwurkje’ (NL = 
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‘Met elkaar praten en samenwerken’) voor praktische tips. De kaarten zijn te vinden bij 
deze taalactiviteit in Spoar 8.

Beschrijving
1.	 Introductie van de taalactiviteit – incident 

De leerlingen zitten in de kring. Leerlingen op A1- en A2-niveau zitten zoveel mogelijk 
door elkaar heen. Vertel dat de groep een brief heeft gekregen (incident). Laat de brief 
zien. Van wie zou die dan zijn? Lees de brief voor aan de leerlingen.

2.	 Praat met elkaar over de brief 
Laat de leerlingen reageren op de brief. De leerlingen op A1-niveau mogen in het 
Nederlands reageren, de leerlingen op A2-niveau reageren in het Fries. Kunnen de 
leerlingen navertellen wat er aan de hand is? Hebben ze misschien ook een idee hoe 
ze circusdirecteur Benno Berends kunnen helpen? (hoofdvraag) Laat de leerlingen met 
ideeën komen. Een van de ideeën kan zijn dat de leerlingen zelf een voorstelling willen 
bedenken. Als dat niet komt, pak dan de brief erbij. Benno Berends schrijft dat hij niet 
wil dat mensen die de voorstelling willen zien teleurgesteld worden. Leg uit wat het 
woord ‘teleurgesteld’ inhoudt. Als de leerlingen nog niet met het idee komen om zelf een 
circusvoorstelling te maken, stuur ze dan die kant op.

3.	 Nadenken over het circus 
De leerlingen zullen een eigen circusvoorstelling gaan maken. Weten de leerlingen wat 
er in een circus allemaal te zien is? In heterogene groepjes (zie voorbereiding) bedenken 
ze zoveel mogelijk circuswoorden. Als het lastig is, kan de praatplaat ‘Sirkus’ helpen. 
De praatplaat is te vinden bij de taalactiviteit. De leerlingen op A1-niveau mogen in het 
Nederlands reageren, de leerlingen op A2-niveau reageren in het Fries. Stimuleer de 
Friestalige leerlingen om de bedachte circuswoorden in het Fries te benoemen.

4.	 Inventariseer de circuswoorden 
Maak twee lijstjes van de circuswoorden. Op een lijstje komen de artiesten en optredens, 
op het ander lijstje komen algemene circuswoorden, zoals ‘piste’ (NL = ‘piste’), ‘tinte’ (NL 
= ‘tent’), ‘muzyk’ (NL = ‘muziek’) of ‘kaartsjes’ (NL = ‘kaartjes’). Benoem de woorden in het 
Fries en in het Nederlands en gebruik kleine tekeningen of afbeeldingen om de woorden 
te verduidelijken. De woordenlijst ‘Sirkus’ kan helpen.

5.	 Een eigen circusvoorstelling 
Laat de leerlingen nadenken watvoor artiest ze zelf kunnen zijn. Als de leerlingen na deze 
episode op een later moment nog meer bedenken voor het circus, schrijf dat er dan bij.

6.	 De verteltafel 
Leg de brief van de circusdirecteur op de verteltafel. Leg de lijst met circuswoorden er 
ook bij. Verzamel in de komende tijd nog meer materialen op de verteltafel die passen bij 
het thema.

Episode 2 - De voorbereiding op de voorstelling

Tijdpad
45 minuten. 

Voorbereiding
•	 Afhankelijk van de activiteit die de leerlingen kiezen, zijn andere materialen nodig. Voor 

het maken van uitnodigingen/posters en voor het maken van kaartjes is tekenmateriaal 
nodig, voor het oefenen van verschillende rollen zijn andere dingen nodig, zoals 
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verkleedkleren en materialen als ballen, hoepels en matten.
•	 Bekijk de didactische kaarten ‘Ferheljend ûntwerp foar groep 1 en 2’ (NL = ‘Verhalend 

ontwerp voor groep 1 en 2’), ‘De ferteltafel’ (NL = ‘De verteltafel’), ‘Mei-inoar in ferhaal 
meitsje’ (NL = ‘Met elkaar een verhaal maken’) en ‘Mei-inoar prate en gearwurkje’ (NL = 
‘Met elkaar praten en samenwerken’) voor praktische tips. De kaarten zijn te vinden bij 
deze taalactiviteit in Spoar 8. 

Beschrijving
1.	 De verteltafel 

Bekijk met de leerlingen wat er op de verteltafel ligt, vooral de brief en de lijst met 
circuswoorden. In deze episode zullen de leerlingen met elkaar de circusvoorstelling 
voorbereiden. Praat met de leerlingen over de verschillende zaken die nodig zijn voor een 
circusvoorstelling: de rollen die gespeeld worden, maar ook bijvoorbeeld de uitnodiging 
en kaartjes die verkocht worden.

2.	 Oefenen 
In deze les zullen de leerlingen met verschillende zaken aan de slag gaan. Het hangt af 
van wat de leerlingen bedacht hebben. Mogelijke activiteiten: 
- Een poster/uitnodiging maken voor de voorstelling. Laat een voorbeeld zien. De 
leerlingen tekenen een mooie uitnodiging en schrijven of stempelen hoe het circus heet. 
Bedenk met elkaar een mooie naam of gebruik de naam uit de brief. Wat moet er nog 
meer op de poster? (waar en wanneer de voorstelling is?). 
- Kaartjes maken voor de voorstelling. Wat staat er op het kaartje? Een tekening van het 
circus, de naam van het circus, de datum, de prijs? 
- Oefenen voor circusdirecteur. Bedenk met de leerlingen wat een circusdirecteur zegt 
en hoe hij dat zegt. Oefen ook met het Fries. In de voorstelling kunnen verschillende 
directeuren meedoen, zodat meer leerlingen oefenen met het aankondigen in het Fries. 
Wat heeft een circusdirecteur voor kleren aan?   
- Oefen voor het clownsnummer. Wat voor grapjes maken de clowns? Wat voor kleren 
hebben ze aan? Praten de clowns ook? De clowns kunnen ook het opzegversje ‘De clown’ 
opzeggen. Dat opzegversje is te vinden bij de taalactiviteit. 
- Oefen als goochelaar. Wat voor truc zal de goochelaar doen? Wat zegt de goochelaar? 
Hoe ziet de goochelaar eruit?   
- Oefen als acrobaten. Doe knappe kunstjes met een hoepel of een bal, loop over een 
bank met een paraplu of doe een koprol. 
- Oefen met dierennummers. Neem knuffels mee of ga verkleed als dier, zoals een hond, 
leeuw, paard of olifant.   
Laat de leerlingen ook oefenen dat zij bij alle optredens zichzelf voorstellen in het Fries. 
Bijvoorbeeld: ‘Ik bin gûcheler Hiske en ik sil jim in gûcheltrúk sjenlitte’ (NL = ‘Ik ben 
goochelaar Hiske en ik zal jullie een goocheltruc laten zien’) of ‘Myn namme is Jayden en 
ik sil de liuw troch de hoepel springe litte’ (NL = ‘Mijn naam is Jayden en ik zal de leeuw 
door de hoepel heen laten springen’).

3.	 Sluit het oefenen af 
Kom na het oefenen en de andere voorbereidingen weer met elkaar in de ruimte. Laat 
de leerlingen kort vertellen wat ze hebben gedaan. Als er leerlingen zijn die posters of 
kaartjes gemaakt hebben, dan kunnen die dat laten zien en vertellen wat erop staat. Vul 
de verteltafel aan met materialen die de leerlingen gemaakt hebben of nodig hebben voor 
de voorstelling.
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Episode 3 - De circusvoorstelling

Tijdpad
40-60 minuten. 

Voorbereiding
•	 Komt er publiek bij de voorstelling? Nodig die dan op tijd uit. Hang de gemaakte poster op 

in de school.
•	 Zorg dat alle benodigde materialen klaarstaan. Dat kan ook met de leerlingen worden 

gedaan.
•	 Zorg voor een camera om foto’s te maken tijdens de circusvoorstelling. Na de voorstelling 

wordt er een boekje van gemaakt dat de leerlingen kunnen gebruiken om te vertellen/te 
lezen over de voorstelling.

•	 Bekijk de didactische kaarten ‘Ferheljend ûntwerp foar groep 1 en 2’ (NL = ‘Verhalend 
ontwerp voor groep 1 en 2’), ‘Mei-inoar in ferhaal meitsje’ (NL = ‘Met elkaar een verhaal 
maken’) en ‘Mei-inoar prate en gearwurkje’ (NL = ‘Met elkaar praten en samenwerken’) 
voor praktische tips (kaarten te vinden bij deze taalactiviteit in Spoar 8).

Beschrijving
1.	 Voor de voorstelling 

Neem met de leerlingen het programma door en zorg dat alle leerlingen weten waar 
hun materialen liggen. Oefen eventueel nog een keer met de aankondigingen. Als er 
publiek komt (leerlingen uit andere groepen of ouders of ander belangstellenden) heten 
de leerlingen ze welkom in het Fries. Oefen kort met zinnen zoals: ‘Wolkom yn ús sirkus’ 
(NL = ‘Welkom in ons circus’) of ‘Sykje mar in plakje’ (NL = ‘Zoek maar een plekje’). De 
leerlingen kunnen ook de kaartjes van de bezoekers controleren. Oefen met zinnen zoals 
‘Ha jo ek in kaartsje?’ (NL = ‘Heeft u ook een kaartje?’) en ‘Tige tank’ (NL = ‘Hartelijk 
bedankt’).

2.	 De voorstelling 
De eerste circusdirecteur heet het publiek welkom en kondigt het eerste nummer aan. 
Elke artiest kondigt zichzelf ook aan (zie voorbeeld bij episode 2). Er zijn verschillende 
circusdirecteuren die tussendoor wat vertellen in het Fries en de aankondiging voor 
het volgende nummer doen. Als alle optredens zijn gedaan, verschijnen alle artiesten 
natuurlijk nog even in de piste en maken een diepe buiging en nemen het applaus in 
ontvangst.

3.	 Na de voorstelling 
Praat met de leerlingen na over de voorstelling. Laat de leerlingen reageren op wat 
we hebben gezien. De leerlingen op A1-niveau mogen in het Nederlands reageren, de 
leerlingen op A2-niveau reageren in het Fries. Stimuleer de leerlingen om de verschillende 
optredens in het Fries te benoemen. Zou circusdirecteur Benno Berends blij zijn met de 
voorstelling?

Episode 4 - Het boek

Tijdpad
30 minuten. 
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Voorbereiding
•	 Print een aantal mooie foto’s van de voorstelling. Zorg voor ruimte onder de foto om een 

zin te kunnen schrijven.
•	 Bekijk de didactische kaarten ‘Mei-inoar in ferhaal meitsje’ (NL = ‘Met elkaar een verhaal 

maken’) voor praktische tips (te vinden bij deze taalactiviteit in Spoar 8).

Beschrijving
4.	 Bekijk de foto’s 

Bekijk met de leerlingen de foto’s. Kunnen de leerlingen vertellen wat erop staat? Lukt dat 
ook in het Fries?

5.	 Maak het verhaal 
Van de foto’s zal een boekje worden gemaakt. Bekijk de foto’s nog een keer met de 
leerlingen en bedenk met hun bij elke foto een goede Friese zin. Schrijf de zin bij de foto. 
Zo hebben de leerlingen een eigen boek over de circusvoorstelling.

6.	 Vertel het verhaal 
Gebruik het boek om de leerlingen te laten vertellen en lezen over de voorstelling. 
De kinderen op A2-niveau gebruiken het Fries. De kinderen op A1-niveau mogen het 
Nederlands gebruiken, maar probeer zoveel mogelijk Friese woorden te gebruiken. Ze 
kunnen de verschillende circusnummers in het Fries benoemen. Suggestie: De foto’s 
kunnen ook naar Benno Berends gestuurd worden, de circusdirecteur. Misschien schrijft 
hij wel een bedankje terug.

Differentiatie
Differentiatiedoelen zijn optioneel en worden daarom niet automatisch afgevinkt in het 
referentiekader.
•	 Omgang met niet-Friestalige leerlingen 

De leerlingen op A1-niveau mogen het Nederlands als voertaal gebruiken, de leerlingen 
die op weg zijn naar A2-niveau proberen Friese woorden te gebruiken en leerlingen op 
A2-niveau doen het in het Fries. Stimuleer de niet-Friestalige leerlingen om vaste Friese 
uitdrukkingen (‘chunks’) te gebruiken als ze een gesprek niet goed kunnen volgen. 
Voorbeelden daarvan zijn: kinst dat noch in kear sizze? (NL = ‘kun je dat nog eens 
zeggen?’), ik begryp it net (NL = ‘ik begrijp het niet’), kinst it noch in kear útlizze of kinst 
dat ek nochris in kear yn it Nederlânsk sizze? (NL = ‘Kun je dat nog een keer uitleggen of 
kun je dat nog een keer in het Nederlands zeggen?’).

•	 Activiteit aanpassen aan leerlingen 
Bij episode 2 kun je kiezen voor een aantal mogelijkheden. De meeste mogelijkheden 
werken aan doelen die boven deze activiteit staan. Andere doelen waar je met de 
verschillende mogelijkheden aan kunt werken zijn: 
- Poster of kaartjes maken – hier kan worden gewerkt aan het schrijven. Leerlingen 
kunnen woorden schrijven of stempelen, maar ook het maken van letterachtige symbolen 
of vormen is schrijven. Laat de leerlingen vertellen wat zij hebben opgeschreven. 
Stimuleer ze om dat in het Fries te doen. – Schrijven A1 – Kan iets over hem-/haarzelf of 
anderen opschrijven; Kan een adres opschrijven. 
- Oefen als goochelaar – een goochelaar kan zijn publiek stap voor stap vertellen wat hij 
doet – Spreken A2 – Kan in het kort beschrijven hoe hij/zij wat moet doen of maken of 
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hoe iets werkt.
•	 Aandacht voor het lezen 

Op een aantal plekken in deze taalactiviteit is aandacht voor lezen. Ook als de leerlingen 
zelf nog niet lezen, leren ze met de brief van de circusdirecteur, de teksten op de posters 
en kaartjes en met het boek over de voorstelling over functies van geschreven tekst.

•	 Aandacht voor het schrijven 
Door in episode 3 te kiezen voor de optie ‘poster of kaartjes maken’ kun je met leerlingen 
die daar aan toe zijn met letters en schrijven aan de slag. Ze kunnen zelf letterachtige 
symbolen maken en woorden (na)schrijven of (na)stempelen. Ook wanneer leerlingen 
nog geen weet hebben van de lettersymbolen, zijn ze door wat ‘op te schrijven’ al bezig 
met schrijven.   
Misschien zijn er wel leerlingen die de circusdirecteur Benno Berends een brief terug 
willen schrijven om te vertellen over de circusvoorstelling.

•	 Aandacht voor meertaligheid 
Circusdirecteuren heten het publiek altijd met grote gebaren welkom. Dat doen ze vaak in 
verschillende talen. Misschien zijn er wel leerlingen met ander thuistalen als het Fries of 
Nederlands, die dat in hun eigen taal kunnen doen.

•	 Maak woorden zichtbaar 
Geef plaatjes met circuswoorden een plekje in de klas. Zet het woord erbij. Geef ook na 
de taalactiviteit nog eens aandacht aan de woorden.?

Meer bij dit thema
•	 Kom in de sfeer van het thema met de liedjes ‘It sirkus’ en ‘Sirkus’. De liedjes kunnen in de 

voorstelling ook gebruikt worden.
•	 Gebruik de interactieve zoekplaat ‘Sirkus’ om te oefenen met heel veel circuswoorden.
•	 Bekijk een filmpje over feesten, bijvoorbeeld ‘Fratsen – Jild fertsjinje foar in kaartsje’ over 

Pier en Marieke die naar het circus willen.
•	 Boeken: 

- Dikkie Dik – Poezencircus: Dikkie Dik doet circustrucs met zijn vriendjes. 
- It Mûzehûs – Sam en Julia en it sirkus: Julia en haar moeder gaan in de vakantie met 
het circus mee. Julia vertelt in brieven aan Sam wat ze allemaal beleeft. 
- Sirkus PeM en de ûlewapper: in dit verhalenboek staat het verhaal ‘Sirkus PeM’ dat gaat 
over Pier en Marieke die een circusvoorstelling geven met hun dieren.

Evaluatie
Het observatie-instrument ‘Mûnling oerlis’ (NL = ‘Mondeling overleg’) kan gebruikt worden in 
alle episodes als de leerlingen met elkaar overleggen.
Het observatie-instrument ‘Skriftlike taalûntjouwing’ (NL = ‘Schriftelijke taalontwikkeling’) 
past bij episode 2 over het maken van de posters en uitnodigingen.
Gebruik het observatie-instrument ‘Neifertelling’ (NL = ‘Navertelling) aan het einde van de 
taalactiviteit als de leerlingen vertellen over de circusvoorstelling.

Gebruik de observatie om de ontwikkeling van de leerlingen te volgen en voor feedback naar 
de leerlingen toe. Als sommige punten niet in te vullen zijn, laat die dan leeg.
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Handleiding voor de leerkracht

Keimpe de Krokodil giet op fakânsje - NL

Keimpe de Krokodil gaat met vakantie. De leerlingen helpen hem met het inpakken.

Tijdpad
Introductie en uitleg: 20 minuten. Het vervolg kan een onderdeel van de werkles zijn. 

Doelen
Met deze taalactiviteit wordt gewerkt aan de volgende doelen:  
•	 De leerlingen kunnen het verhaal en het probleem van Keimpe begrijpen en erop reageren 

(Luisteren A1 en A2 - Kan een eenvoudig voorgelezen of verteld verhaal begrijpen en In 
Gesprek A1 - Kan reageren op nieuws). 

•	 De leerlingen kunnen (zo uitgebreid mogelijk) in het Fries aan Keimpe uitleggen wat 
wel of niet geschikt is om mee te nemen op vakantie en waarom (In Gesprek A1 - Kan 
informatie vragen of geven en A2 - Kan persoonlijke informatie vragen of geven).

Andere doelen waar met kan worden deze taalactiviteit aan gewerkt, staan benoemd bij 
‘Differentiatie’.

Voorbereiding
•	 Leg Keimpe de Krokodil (of een andere Friese pop of knuffel) klaar. 
•	 Leg een koffertje klaar met verschillende (vakantie)spullen en kleding. Denk aan een 

zonnebril, een tandenborstel of zwembroek, maar ook aan spullen die niet nodig zijn voor 
een zomervakantie, zoals een theepot, een dikke sjaal of een vaas.

•	 Zoek afbeeldingen van Spanje om op het digibord te tonen bij de introductie of leg 
een reisgids klaar om in de sfeer te komen. Bij deze taalactiviteit in Spoar 8 is ook een 
afbeelding van een plaats in Spanje te vinden.

•	 Bekijk de Didactische kaarten ‘In ynstruksje of útlis jaan - prate’ (NL = ‘Een instructie 
of uitleg geven - praten’) en ‘Mei-inoar prate en gearwurkje’ (NL = ‘Met elkaar praten en 
samenwerken’) voor praktische tips. De kaarten zijn te vinden bij deze taalactiviteit in 
Spoar 8. 

Beschrijving
1.	 Keimpe de Krokodil is in de vakantiestemming. 

Keimpe de Krokodil heeft een zonnebril op en zit boven op een koffer. De koffer zit zo vol 
dat hij niet meer dicht kan. En er ligt ook nog een hele stapel kleding en andere spullen 
naast de koffer. 
Kennen de leerlingen Keimpe al? Keimpe is een Friese krokodil. Hij komt in de klas als 
het Friese les is. Hij verstaat wel Nederlands, maar omdat hij alleen Fries teug praat, is de 
drempel voor de niet-Friestalige kinderen lager om Fries tegen Keimpe te praten. 
Laat de leerlingen op Keimpe reageren en hem vragen stellen. de Friestalige leerlingen 
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doen dit in het Fries en de niet-Friestalige leerlingen mogen dit in het Nederlands doen. 
Ze proberen wel zoveel mogelijk Friese woorden te gebruiken. Vertaal moeilijke Friese 
woorden in het Nederlands en vertaal Nederlands antwoorden in het Fries. Keimpe 
reageert in het Fries op de leerlingen.

2.	 Keimpe vertelt. 
Keimpe vertelt dat hij op vakantie gaat. Hij gaat naar Spanje met het vliegtuig. Laat de 
leerlingen wat plaatjes uit een reisgids zien of wat zomerse plaatjes op het digibord, 
zodat ze een idee krijgen van Spanje in de zomer. Keimpe vertelt ook nog wat over Spanje 
en zijn vakantie. de leerlingen mogen reageren en vragen stellen. 

3.	 Uitleg van de opdracht. 
Vraag aan Keimpe of hij al die spullen wel mee kan nemen in het vliegtuig. Hij kan toch 
maar één koffer meenemen? Dat is wel een probleem... Alle spullen passen nooit in 
de koffer. Vraag aan Keimpe of hij echt alle spullen die er liggen nodig heeft voor een 
zomervakantie in Spanje. Wat voor weer is het daar? Is een muts of sjaal wel nodig? De 
leerkracht heeft een goed idee: de leerlingen kunnen Keimpe helpen met het inpakken van 
de koffer en dan uitleggen waarom spullen wel of niet mee moeten op vakantie. Dat lijkt 
Keimpe een goed plan.  

4.	 Werken aan de opdracht.  
De leerlingen werken in twee- of drietallen (maak heterogene groepjes op basis van 
thuistaal). De leerlingen vertellen aan elkaar en aan Keimpe wat er wel of niet mee moet 
in de koffer en waarom. Ze proberen dat in de taal van Keimpe te doen. De leerkracht doet 
dit eerst voor. Bijvoorbeeld: ‘Dit is in skybril en dy hoecht net mei, want yn Spanje is it yn 
de simmer moai waar en dêr leit gjin snie’  (NL = ‘Dit is een skibril en die hoeft niet mee, 
want in Spanje is het inde zomer mooi weer en er ligt geen sneeuw’) of: ‘De toskeboarstel 
moat al mei, oars kin Keimpe net toskboarstelje as er mei fakânsje is’ (NL = ‘De 
tandenborstel moet wel mee, anders kan Keimpe niet tandenpoetsen als hij op vakantie 
is’). Leg uit dat het belangrijk is om aan Keimpe uit te leggen waarom iets wel of niet mee 
moet. Zo kan hij een andere keer zelf zijn koffer inpakken. 

5.	 Nagesprek. 
Als de leerlingen klaar zijn, kan de leerkracht met de leerlingen en Keimpe nog eens 
de inhoud van de koffer bekijken en vragen waarom sommige dingen wel of niet mee 
moeten. Moedig de leerlingen op A1-niveau aan om Friese woorden te gebruiken. Keimpe 
is erg blij met de hulp en belooft een kaartje te sturen uit Spanje.

Differentiatie
Differentiatiedoelen zijn optioneel en worden daarom niet automatisch afgevinkt in het 
referentiekader.
•	 Omgang met niet-Friestalige leerlingen  

De leerlingen op weg naar A1-niveau mogen het Nederlands als voertaal gebruiken, de 
leerlingen op weg naar A2-niveau proberen Friese woorden te gebruiken en leerlingen 
op A2-niveau doen het in het Fries. Stimuleer de niet-Friestalige leerlingen om vaste 
Friese uitdrukkingen (‘chunks’) te gebruiken als ze het gesprek niet goed kunnen volgen. 
voorbeelden daarvan zijn: kinst dat noch in kear sizze? (NL = kun je dat nog een keer 
zeggen?), ik begryp it net (NL = ik begrijp het niet), kinst it noch in kear útlizze (NL = kun 
je dat nog een keer uitleggen) of kinst dat ek nochris in kear yn it Nederlânsk sizze? 
(NL = kun je dat ook nog eens in het Nederlands zeggen?). Dan wordt er gewerkt aan In 
Gesprek A1 - Kan duidelijk maken wanneer hij/zij iets niet begrijpt en vragen wat de ander 
bedoelt. 
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•	 Aandacht voor het schrijven  
Je kunt met de leerlingen die er aan toe zijn aan de slag met letters en schrijven. De 
leerlingen kunnen voor Keimpe een lijstje maken waar op staat wat hij moet meenemen 
op vakantie. Eventueel kunnen leerlingen woordkaartjes gebruiken om woorden na te 
schrijven of na te stempelen. Ze kunnen letterachtige symbolen maken of woorden (na)
schrijven of (na)stempelen. Ook als leerlingen nog geen idee hebben van lettersymbolen 
zijn ze door ‘iets op te schrijven’ al bezig met schrijven. Er wordt dan gewerkt aan: 
Schrijven A1 - Kan iets over zichzelf opschrijven. 

•	 Maak woorden zichtbaar.  
Bij het thema ‘fakânsje’ in de Temateek zijn verschillende woordenlijsten met 
afbeeldingen te vinden. Gebruik de woordenlijsten om woorden te bespreken die te 
maken hebben met vakantie of gebruik ze om er woordkaartjes van te maken, zodat de 
woorden zichtbaar zijn in de klas. Besteed ook na de taalactiviteit nog eens aandacht aan 
de woorden.

Meer bij dit thema
•	 Zing over vakantie, bijvoorbeeld met het liedje ‘Fakânsje’ of ‘De tinte’. 
•	 Gebruik interactieve zoekplaten zoals  ‘Simmer’, ‘Fakânsje’ of ‘Wetter’ om Friese woorden 

te oefenen. De zoekplaten kunnen klassikaal ingezet worden, maar de leerlingen kunnen 
ook zelfstandig, in tweetallen of in groepjes de woorden op de zoekplaat zoeken. 

•	 Bekijk een vakantiefilmpje, zoals ‘Fratsen- De fjoertoer’ waarin Pier en Marieke in een 
vuurtoren met de trap omhoog gaan.

•	 Deze en meer materialen bij het thema zijn te vinden in de Temateek bij de thema’s 
‘fakânsje’ en ‘simmer’

•	 Boeken: 
- ‘Mûske sil te kampearen’ - Lucy Cousins: in dit boek probeert Mûske een tent op te 
zetten. Dat falt niet mee!  
- ‘Joazefine fiert fakânsje’ – Alexander Steffensmeier: De postbode is op vakantie en 
stuurt zijn vrienden een kaart. Joazefine wil ook wel op vakantie. Dus pakt ze haar koffer 
en gaat naar de bushalte.  
- ‘By beppe útfanhûs’ – Mirjam van Houten: Omdat mama weg moet, gaat Maaike bij oma 
logeren. Ze doen van alles, maar aan het eind van de dag mist Maaike mama.  
- ‘Nijntje oan see’ – Dick Bruna: het is mooi weer en Nijntje gaat naar het strand. 

Evaluatie
Het observatie-instrument ‘Mûnling oerlis’ (NL = ‘Mondeling overleg’) kan worden ingezet 
als de leerlingen praten over welke spullen er in de koffer van Keimpe moeten voor een 
zomervakantie in Spanje. 
Het observatie-instrument ‘Skriftlike taalûntjouwing’ (NL = ‘Schriftelijke taalontwikkeling’) kan 
worden ingezet als de leerlingen werken aan het differtiatiedoel voor het schrijven.

Gebruik de observatie om de ontwikkeling van de leerlingen te volgen en voor feedback naar 
de leerlingen toe. Als sommige punten niet in te vullen zijn, laat die dan leeg.



S P O A R 8

4


	Lege pagina

